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Legjobb é s l eghirnevesebb 
pipere hö lgypor 
L a 

C h . F a y V e l o n t i n e , eredeti minőségben kapbató. V é i -
t e s s i S á n d o r udvari illattára, Kristóf-tér 8. Budapest. 

Tessék mindig határozottan kérni: 

^ • K i v o n a t a i . 

kék í r á s b a n . 

A v a l ó d i s á g és jóság igazo
lásául főleg tessék ügyelni a 

f e l t a l á l ó névírására 
Alkalmas húsleves pillanat alatti készítésére, levesek, 
főzelékek, mártások és mindennemű húsételek javítására. 

Kitiiiio erősito* szer betegeknek és Odalöknek. 

Fontos gyomorbetfegeknek! 
a Barel la P. F. W.- fe le 

Világi gyomor-por. 
B*T~ Kitüntetve . Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891. 
Magdeburg 1893. Béos 1891. London 1883. Chicago 1893. 

Kiváló eredménynyel használtatik mindennemű 
gyomor - betegségek el len, mint: gyomorgörcs, 
gyomorsav, égés, úgyszintén vese- és hólyagbajok-
nal, megszüntet azonnal mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, ingyen, 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr. 
r S L f i . P- F. W. BARELLA 

franczia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten T ö r ö k József gyógyszert. Király-utcza. 

Kénfűxdő 
Trencsén - Teplic. 

A felsömagyarorszagi Kárpátok gyöngye, Tepla-Tren-
csén-Teplio, vasúti állomástól LO percnyire. MnWMiirgirtn 
és Ansstria legerősebb kénfürdbje, 28—81" B. természetes 
melegségü forrásokkal köszvény, reuma, bénulás, neural-
gta, lslas sat. ellen. Olcsó ea kényelmes. Körülbelül fiOOO 
fürdővendég látogatja, 6 állandó fürdöorvosa van. Az idény 
kezdete máras 1. Májusban és szeptemberben szobáért, für
dőért és teljes ellátásért egy napra 3 frt. 

l ipts prosjettnsoíat iijmentesen Küld a erőn fMó'tgazeatóság. 

±±±±±±it****** + + + ±4 
Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 

személyes tovabbajánlásnak, — a kik a 

RleMer-féle Tml capslcl som -t 
(Horgony-Pain-Expellert) 

az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — köszön
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Ti**t. capsici 
cnmp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynél, czúznil 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- és fog. 
fajánál, csipfajdalomnál, fájdalomcsillapító bedórzso. 
lesként alkalmazta, abból egy üveget mindig készlet-
Kon fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszernek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként — Kapható a ~~ 
gyógyszertárakban; B u d a p e s t e n Török 
József gyógyszerésznél. — Osak a „Hor
gony" védjegygyei ellátott üvegek elíogadandók. 

Richter-iéle gyár Rndolstadtban, Thuring. 

A főváros legszebb látványossága 
az Andrássy-út végén 

Feszty Árpád óriási körképe: 

a magyarok bejövetele. 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet 

legnagyobb alkotása.Egy 1800 Dméternyi e ezélra szőtt vász
non s a hozzá épített köralakn palotában a magyaroknak a 
volóczi völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A kép szembetűnő részei: 
1. Árpád és a vezérek. 
2 . A narcz a szláv had maradékával, 5877 
3. Latorcz és a fogoly szlávok. 
4. A fejedelem-asszony és a magyar nők bevonulása 

az ökrös szekereken. Előttük a pogány oltár a rajta 
haldokló szláv pappal. — 

5. A nörablás. 
6. A pogány magyarok fehérló-áldozata. A táltos, a 

kádár, tánczos leányok, bonczok, igriczek és dobosok 
csoportja. 

7. Sátorverő magyarság. 
A háttérben- a-beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi vér

hegy, a Jjatorcza-folyó, az Istenhegy, Pálhegy, Szarkahegy stb. 
mérföldekre terjedő messzeségben látható. 

L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 6 ó r á i g . 
E s t e v iUamvi lág i tásná l . 

Belépő díj 30 krajczár. -w® 

Dr. GÖLIS-féle 

egyetemes emésztőpoiv 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 

Étrendi szer, kitűnő hatása van különösen nehezen emészthető ételek fel
oldásara, valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősí
tésére is. Naponta kétszer használva (evés után egy kávéskanálnyit téve a 
nyelvre s a szokásos itallal leöblítve) kedvező befolyást gyakorol a hiányos 

emésztés következtében fellépő jelenségeknél, minők: 

gyomorégés , nyálkaképződés , székrekedés , arany-, 
eres bántalmak é s a l test i pangás s tb . 

Asváuyvizgyógymódnál, mint elő vagy utókura, vagy egyidejűleg a gyógymód- ; 
dal kitűnő hatást fejt ki. Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és. a bejegy
zett védjegygyei kell lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e 
e m é s z t ő p o r kérendő a vétel alkalmával. — A dr. Gölis-féle egyetemes , 

emésztö-por központi szétküldése: 

Bécs, I. kerület, Stefansplatz Nr. 6. (Zwettlhof). 
Egy nagy doboz ára 1 frt 26 kr., egy kis dobozé 84 kr. 

Főraktár; B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a . 

1856. K U H N E E. Alakult 
1856. 

MOSONBAN. 
Magyarország legrégibb gazdasági gépgyára. 

„HUNGÁRIA" és „MOSOM DRILL" 
(több mint 1 6 , 0 0 0 darab eladva), l e g j o b b s o r v e t ő - g é p e i t u g y s ík , m i n t 
h u l l á m o s t a l a j r a . Közvetítők általi megrendelésnél ügyeljünk arra, hogy eredeti 

K T J H N E E . - f é l e gyártmány szállíttassák. 

Szórvavető gépeit, Laake-féle JKSSSM 
és r é t b o r o n á i t (egyedüli gyártási jog Ausztria és Magyarország részére). 

T T J l s r p í "f- a l egú jabb m i n t á k szerint , 
J—'J-a-CXU | m i n d e n n a g y s á g b a n . 
M ű t r á g y a - s z ó r ó k a t é s ő r l ő k e t , fü l l e sz -

t ő k e t , s z e l e l ő k e t s t b . 

Főraktár: 
Budapest, VI., Váczí-körut 37 a. 

JLemberg, M. Grodecka L. 10. 
• • " 1895-iki árjegyzékek bérmentve küldetnek. 

Van szerencsénk igen tisztelt vevőink és a nagy közönség tudomására hozni, hogy 

lyoni és párisi újdonságaink 
megérkeztek, melyek megtekintésére fölhívjuk szíves figyelmét a hölgyközönségnek. •— Mély tisztelettel 

SZÉNÁSY, HOFFMAM ÉS TÁRSA 
selyemáruháza — Budapesten, IV. kerület, Bécsi-utcza 4. szám alatt. 

V i d é k r e k í v á n a t r a , m i n t á k k a l k é s z s é g g e l s z o l g á l u n k . — = — 

FranÜn-Társnlat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

15. SZÁM. 1895. BUDAPEST, Á P R I L I S 14. 42. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJÖAG és f egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre — 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG égést évre H frt 

félévre — 4 • 
i egem évre ö . — I Külföldi előfizetőnekbez a poKtailag 

Ovin . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j ^ _ ^ | ̂ ^ ^ ,miu to J^n*. 

MUNKÁCSY MIHÁLYNÁL. 

E
GYIK közelebbi pénteken tettem látogatást 

Munkácsy Mihálynál az Avenue de Vil-
liers 53. szám alatt levő : palotájában. 

Munkácsy pénteken szokta fogadni látogatóit, s 
ez alkalommal épen műtermében volt, a második 
emeleten. 

A pompás szőnyegekkel behúzott lépcsőn föl

haladva, egy inas átvette a névjegyemet s egy 
szőnyegajtó mögött eltűnt. Mindenhol, a hová 
csak a szem tekint, meglep a remek berendezés. 
Csupa arany és ezüst díszítések, nagy értékű 
antik tárgyak, persa és smyrnai szőnyegek, 
drága képek (mind idegen művészektől) kötik 
le a látogató figyelmét. A műteremtől jobbra 
levő szalonban hangos és víg társalgás folyt 
franczia nyelven. 

Alig volt időm körültekinteni, mert az inas 

visszatért és jelenté, hogy a mester elfogad. 
Beléptem. 

Előttem állt a hírneves magyar festő. Kezét 
nyújtotta s nyájasan egy kerevethez vezetett. 
«Hogy vannak otthon ?» kérdé. S úgy vettem 
észre, minthae szónál: «otthon»,kissé elgondol
kozott volna; valami — előttem ismerős — fény 
gyúladt ki szép férfias arczán. Láttam én már 
ilyet utazásaimban sokszor, valahányszor ide
genben összehozott a véletlen magyar emberrel. 

M U N K Á C S Y M I H Á L Y M Ű T E R M É B E N . — SZÁNTHAI ISTVÁN RAJZA. 
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Szánthat István rajza. 

RÉSZLET MUNKÁCSY MŰTERMÉBŐL. 

Tehát az oly sokaktól irigyelt művész, ki itt a 
világ fővárosában egyik babért a másik u tán 
aratja, szintén a szivébe zárva tartja e szót 
«otthon»! 

Beszélgettünk egyebek közt a magyar művé
szetről. Fölemlítettem, hogy a kormány foglal
kozik egy festészeti akadémia fölállításának 
gondolatával. Munkácsy helyeselte a kormány 
terveit, kívánatosnak mondván, hogy az aka
démia élére igazi művészeket állítsanak. 

Megkérdeztem, micsoda véleménynyel van az 
i ránt a fölmerült terv iránt , hogy műveit az ez
redévi kiállításon egy külön e czélra épült pa-
villonban állítsák ki, mint a hogy a lengyelek 
tették Matejko műveivel. 

— Én — úgy mond Munkácsy — föl voltam 
szólítva erre a magyar kormány által, s érint
kezésbe is léptem képeim tulajdonosaival az 
átengedés i r án t ; de az illetők nem voltak haj
landók műveimet átengedni, s így az egész terv 
dugába dőlt. Minthogy e miat t nagyobb műveim
mel nem képviseltethetem magamat a kiállítá
son, kisebb szabású festményekkel pedig nem 
szabad ott megjelennem: így, bár sajnálom, a 
kiállításon részt venni alig fogok. 

Kértem, hogy mutassa meg újabb műveit, s a 
mester körülvezetett a műtermében. Legelőbb 
is a *Sztrájk»-ot néztük meg. Ez Munkácsy 
legújabb festménye. Egy sötét koresmahelyiség-
ben egy bőbeszédű népszónok asztalon állva 
erősen magyaráz valamit a hallgatóságnak. 
Nagyon izgalmas és mozgalmas kép. A szónok 
meggyőzni iparkodik a hallgatóságot állítása 
igazságáról, s mint az arczokról leolvasható, ez 
teljesen sikerül is neki, mert a hadonázó ala
kok ököllel és kalaplengetéssel demonstrálják, 
hogy a szónokkal tökéletesen egyetértenek. A 
kép jobb oldala előterében ül egy munkás , 
mellette sir neje, kis lánya. Elmerülve gondol
kozik, vájjon csatlakozzék-e a mozgalomhoz; 
neki családja van, a melyet el kell tar tania s ha 
nem dolgozik ma, mit esznek holnap ? 

Az alakok nagyon jellemzetesek. Sok szónokot 
lát tam és sok hallgatót megfigyeltem, de ilyen 

tőről metszett munkásvezért s ilyen hálás hall
gatóságot még nem lát tam soha. Lehetetlen, 
hogy tipikusabb népizgató legyen a valóságban. 

- Munkácsynak eleme a mozgó, nyüzsgő soka
dalom. Csoportjai jó beosztásúak, alakjai kife
jezők, előadása mesteri. Minden esetre számot
tevő alkotás a mester genre-képei sorozatában. 
Már teljesen készen van, díszes keretbe foglalva 
áll a műteremben s az idei Szalonban lesz ki
állítva. Másolatban még nem jelent meg sehol 
sem. Hogy nagy hatású lesz, előre is bizton 
várható. 

A (iSztrájk"-tói jobbra van, már szintén ke
retbe foglalva, «Krisztus és a kesergő asszo* 
nyok» czimű festménye, mely Terebesre az 
Andrássy-mauzoleum számára készült. 

Azt a jelenetet ábrázolja, mikor Krisztus 
keresztre feszítése u tán a néptömeg eltávozik a 
színhelyről, s csak a rokonok maradnak vissza, 
siratva a drága halottat . Ez voltaképen a foly
tatása Munkácsy «Golgotha» czimű festményé
nek, de csak a tárgyánál fogva, mert a helyzet 
egész más és ú j . Óriási terjedelmű kép, élet
nagyságú alakokkal. E festménynél a mester 
újból egész tökéletességében láttatja művészetét 
s azt a rendkívüli világító erőt, mely az ő képeit 
oly sajátszerűen jellemzi. Csoportosítása kerek
ded, s egy részről a pompás színezés, más rész
ről magának a kompozicziónak arányos har
móniája gyönyörködtet benne. 

Munkácsy legújabb festményének cz íme : 
nEcce homov, s azt a jelenetet ábrázolja, mikor 
a kíváncsi tömegnek egy erkélyről fölmutatják 
Krisztus holttestét. Még csak vázlat ugyan, s 
még úgy is csak megkezdés, mert az alakok 
csupán körvonalakban vannak megrajzolva s a 
világossági masszák a sötét tónusoktól egy szín
nel elválasztva; de már e könnyen odavetett 
rajzban is benne van a tragédiái hatás . Fent az 
erkélyen Krisztus holtteste, körülötte a közöm
bös pribékek, s alant a tolongó, nyüzsgő, kiabáló, 
ujjongó és kíváncsi néptömeg mutatja, hogy itt 
valami rendkívül fontos és az egész közönséget 
egyetemesen érdeklő dolognak kellett történnie. 

Munkácsy épen ennek a magyarázatához 
akart fogni, mikor Munkácsyné bejött, s meg
kérdezte férjét, hogy vájjon bejöhetnek-e P.* 
grófék. Nyolcz előkelő hölgy és két ú r lépett 
be. Munkácsy kezet fogott mindegyikkel. É n 
rövid búcsú után nem sokára távoztam. A mes
ter kikísért, s felszólított, hogy máskor is láto
gassam meg s vigyek munkáimból mutatványul 
pár kompozicziót. 

— Nagyon szeretem a fiatal festőket, — úgy
mond ; — ők az én utódaim. 

E megtisztelő felszólítást megköszöntem, a 
földszinten beírtam nevemet a látogatók köny
vébe, s azzal eltávoztam a nagy művész laká
sából. 

Hogy Munkácsy ily magasra emelkedett, nagy 
része van abban lángeszén kivűl személyes 
tulajdonságainakis. 0 , a ki a nagyvilágban él, 
megtanul ta az emberek meghódításának mű
vészetét is. Mint művész geniális, mint ember 
szeretetreméltó s mint társalgó ellenállhatat
lan. Lebilincsel művészetével s meghódít mo
dorával. 

Bármennyit tépelődjék is az ember Munkácsy 
tüneményes életpályáján, nem tud róla magá
nak kielégítőleg számot adni. Azt meg épenség-
gel nehéz megérteni, hogy hol veszi azt a fárad
hatat lan munkaerőt és termékenységet. Egyik 
óriási festménye, a «Honfoglalása, úgyszólván 
még át sem száradt teljesen, már ismét két ha
talmas alkotás van befejezve műtermében. Az ő 
szellemének nincs szüksége pihenésre, új erő 
gyűjtésére; testileg sem fárad ki soha. 

Szánthai István. 

EMLÉK. 
Együtt járunk a tavaszban 
S szedjük, tépjük a virágot. 
A te szemed mindent lát itt, 
Én csak téged, téged látlak. 

Olyan kedves, oly bájos vagy, 
Oly sugaras, olyan gyengéd! 
Te vagy itt a legszebb virág, 
A legüdébb, a legszendébb. 

El-elnézem kedves arczod, 
Kék szemedet, piczi szádat; 
Mikor ajkad szóra nyílik — 
Mintha rózsák nyílanának. 

Maradj soká ilyen kedves, 
Ilyen gyengéd, ily jó hozzám, — 
Ragyogjon rád nevető" ég, 
Áldjon meg az Isten, rózsám ! 

Endrődi Sándor. 

A SZOMORÚFŰZ LEGENDÁJA. 
Egy vén fa állt, sűrű, setét, 
Pilátus tágas udvarában, 
Évszázadok történetét 
Hordván bevésve cser hajában ; 
Emberderéknyi ágai 
Még izmosodtak évről-évre 
S az újdonat hajtásai 
Merészen néztek föl az égre. 

Ha támadt búgó fergeteg, 
E fát a villám megkímélte, 
Őt látva, a merész szelek 
Megszégyenülve álltak félre ; 
Midőn aszajtó nap sütött, 
Ezreknek nyújt ez a fa árnyat 
S hajlékot a galyak között 
Egész sereg dalos madárnak. 

. . . Távolrul a Sión alatt 
Morajjá zendül vad tömegnek, 
S mint a megindult áradat: 
Erősb, erősb, a mint közelget. 
Zúdít szilaj szidalmakat 
Az elfogott Krisztus fejére, 
Egy fölgyógyított iuszakadt 
Vetett kolonczot szent kezére. 

És költ reája csúfnevet, 
Kinek megoldá szótlan nyelvét, 
Hajít felé sarat, követ, 
Kinek szemét nyitá ki nem rég; 
A megtisztított poklosok, 
A fölkelt bénák mind segítnek, 
S ordítnak a kolomposok: 
Császár barátja, fogd, feszítsd meg I 

A míg üvölt a sok pribék, 
Pilátus udvarát belepve: 
Megvítta már ennek szivét 
Hazug papoknak kígyó nyelve, 
A cselszövénybe bár belát, 
Az árnak ellenállni nem mert 
S kölletlenül parancsot ád: 
Botozzátok meg azt az embert . . . 

Odébb, adott parancs szerént, 
Az ősi fához mén egy szolga: 
Nyalábra gyűjtött vesszejét 
Gyakorlott kézzel gúzsba fonja; 
Csomóba gyűrte a negyit, 
Suhintott egyet jobbra-balra, — 
A tépett áldozat pedig : 
Imádkozván, borult le arczra . . . 

Megint ordít a csőcselék : 
Kevés nekünk, feszítsd meg őtet! 
A biró megmosá kezét 
És — engedett a zendülőknek, 
S a vérszemet kapott tömeg 
Felindul a Kálváriára, — 
Dehogy, dehogy figyelte meg: 
Mivé lett a Pilátus fája? 
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A sűrűben elhallgatott 
Csicsergő szája a madárnak, 
Ott hagyva fészket, magzatot, 
A kis lakók elbujdosának. 
Hol a gyalázat vesszejét 
Karddal metszé a durva szolga: 
Viz önti el a seb helyét 
S csurog, minkéntba könnye folyna. 

Nem törtet a sugár sudár 
Többé az ég felé merészen; 
Egész a földig búzta már 
Minden gályát a bú, a szégyen. 
Előbb hatalmas termete 
Alázkodik, roskad, megernyed, 
Siratja sápadt levele, 
Hogy az a vessző rajta termett . . . 

A négyfelé fúvó szelek 
Az új fa magját szárnyra vették, 
S a hol kikelt, az emberek 
A csüggeteg fát megszerették. 
Ültettem én is gyászfüzet 
Öreg szülém alvó-helyére : 
Ki ezt a szent történetet 
Egyszer gyerekszivembe véste. 

Móra István. 

HÚSVÉT ÜNNEPÉN. 
Már ébredez s kél a virág sírjábul 
És nyitogatja álmából szemét; 
Ég-föld szépségén örvendezve bámul, 
S azt súgja: oh mi édes, jó a lét! 

Eég porló népek éltek újra s újra, 
Itt Athén, Eóma s Alexandria: 
Csak rögöt érint az enyészet ujja, 
Az eszme él, fenn kell maradnia. 

Oh, szív halottja, drága szép reménység, 
Édes boldogság, rég eltemetett: 
Ne bántson, oh ne, a hitetlen kétség, 
Hoz még reád az ég kikeletet. 

Nyugvó halottak, megdicsőült szentek, 
Ti, kiknek sírján köny s virág ragyog: 
Nevetek ma áldottabb, drágább, szentebb, 
Napján az Urnák, ki feltámadott. 

Orom, bodogság s élet ünnepében 
Én sirni tudnék isten-igazán : 
Mikor támadsz fel új életre, népem, 
Boldogtalan, szegény pártos hazám ! ? 

Sántha Károly. 

A N A G Y M A M A ÁLMA. 
Irta Vértesy Gyula. 

— Megállj csak, galambom, még ezen a csok
ron kell valamit igazítani! Várj, a fodor itt nem 
jól á l l ; ej, ez a csipke se simul le a válladon, 
így ni, most már tűrhetően nézel ki. 

Azt mondta a nagymama, hogy «tűrhetően», 
hanem Erzsike, a kis hiú jószág, kiolvasta a 
nagymama ragyogó szeméből és az elragadta
tástól szinte reszkető hangjából, hogy az a "tűr
hetően » ennyit je lent : Gyönyörű vagy, elraga
dóan szép vagy én mindenségem, én gyönyörű
ségem, te kis haszontalan! 

— Hohó kisasszony, méltóztassék csak még 
egy kis türelemmel lenni. No lám, hogy siet 
valaki a bálba, hogy csak egy fordulót is el ne 
mulaszszon valahogy! Bezzeg a franczia órákra 
ugy-e nem igyekeztünk így ? A mamzell egy ne
gyedóráig is elkiabálhatott u tánad! No hát 
persze egy kicsit kellemesebb dolog is az, ha 
átölel bennünket egy karcsú legény és heje-
hopp, egy pillantás, már ott repülünk a többiek 
között! Persze, hogy ez kellemesebb mint ma
golni : le canif: a tollkés; mon pere : a papám, 
j ' a i : nekem van s más efféle. 

— Nagymama, ne csúfoljon! Nézze inkább 
ezt a virágot, segítsen feltűzni. Jó lesz itt ? 

— Nem, kicsikém, feljebb tűzzük! Ezt a csip
két hadd fedje el egy kissé. így ni. Várj, még a 
puffokat is ki kell húzni egy kicsit. De, hogy 
utói is érte az én menyasszonykori ruhám ezt a 
ti mai divatotokat! Szakasztott ilyen maskara-
újjakat hordtunk, mint ti most és bizony gyere
kem, a szoknyáitokkal is ha így haladtok, ma
holnap eljuttok a krinolinig. És a ruháitok ki
vágása is épen olyan, mint a miénk volt, a mi 
vállaink is szabadon maradtak, csak a két kes
keny szalag tartotta a derekat, hogy még job
ban le ne csúszszék, akárcsak ezen a te ruhádon. 

— Mondja csak, nagymama, szép válla volt 
magának ? 

— Azt mondták, hogy szép, — de persze a 
fiatal emberek mondták, azok pedig akkor is 
füllentettek, mint most. Hát tudod, kicsikém, 
nem volt ilyen gömbölyű, mint a tiéd, de fehé
rebb volt. Jaj, te Erzsike, most is nevetnem kell 
rajta, ha eszembe jut, hogy micsoda bolondos 
verset fabrikált az édes apám egyik jurátusa 
egyszer hozzám. Olyanféle volt benne, hogy 
olyan a vállam, mint a Montblanc hegye! A 
fiatal legények, lelkem, akkoriban is csak annyi 
bolondot összefirkáltak, mint most. Jaj , meny
nyit mulattunk akkor rajta. Szegény feje bizo
nyára azt akará irni, hogy olyan fehér, mint 
annak a hegynek a tetején a h ó ! De hát hiába, 
a szerelmes ember akkor se tudta leirni azt, a 
mit elgondolt, épen úgy, mint most. 

— Ugyan édes nagymama, nem lehetne még 
egy kicsit összehúzni a fűzőzsinórt ? 

— Ördögöt! Most is olyan karcsú vagy, mint 
a nádszál! De bolondság is így füzködni. 

— Én vagyok befűzve ? Tegye csak be az új-
ját a derék alá. No, de ne a nagy ujját. Az 
persze, hogy nem fér. Csak a kicsit ! Azt is csak 
egy kicsit. No látja ? 

— Látom látom, hogy az sem fér alá ! Bo
moljon meg a dolgotok, hogy így kínozzátok 
magatokat. 

— Nagymama, ha maga nekem most itt a 
szavára fogadja, hogy maga nem fűzte be ma
gát soha sem, mikor bálba ment, hát én akkor 
menten kifüzöm magamat . . . 

— No hiszen, csak az kellene, hogy úgy ölel
gessen az a sok frakkos mihaszna ! 

— Nem az a beszéd, nagymama, de hogy 
füzte-e magát vagy sem ? 

— No hát fűztem, persze hogy fűztem. Ördög
adta fruskája, ilyeneket kérdezgetni egy ilyen 
békának, a vén nagyanyjától. Persze, hogy fűz
tem, de nem ilyen bolond miderrel ám, hanem 
kis halcsontos mellénykével, a mit magunk 
varrtunk. 

— Az már mindegy. Szóval, fűzte m a g á t . . . 
— De eszembe is jutott ám sokszor, mikor 

elnevezgettek czédrusnak, meg karcsú Vénus-
nak, hogy milyen jó lenne ezt a sok széptevést 
úgy végighallgatni, hogy közbe-közbe egy jókora 
lélegzetet is lehessen venni. 

— No, nagymamus, most nézzen még egyszer 
végig, azután csókoljon meg! De jó mulatságot 
ne kívánjon ám! Mert úgy is tudom, hogy nem 
fogok jól mulatni. 

— Már ugyan miért ne mulatnál ? 
Érzem nagymama. Kezdek is alaposan 

szepegni. Oh, minek is akartam én még bálba 
menni. Tudom, hogy ülni fogok. Alig van egy
két ismerősöm, s azok is bizonyosan mind a 
nálam szebbeket fogják tánczoltatni. Ja j , kiég 
a szemem szégyenletemben, ha petrezselymet 
kell árulnom. Talán el se kellene mennem ? 

— Mit csinálna akkor szegény Bereghy Pista 
úrfi? 

— Majd mulatna mással. Hallottam, úgyis a 
Pista úr jó hirét! Udvarol az mindenkinek . . . 

— És ez boszantja a kis Erzsikét ? 
— Hogyis ne ? Törődöm is én vele! Én tőlem 

udvarolhat az egész világnak. Engem nem ér-
defcel! 

— Füllentett most valaki. 
— Eh, dehogy, ügy van a z ! Jaj , istenkém, 

de izgatott is vagyok, és maga rósz nagymama, 
még szekíroz. Jaj, csak jönne már az a kocsi. 
Ks a mama is milyen lassan öltözik ! Oh, ezek 
a mamák! 

— Megállj csak, Erzsike, majd ha te i s . . . 
— Sohse leszek 1 Ugyan nagymama!.. 
Végre megérkezik a várva várt kocsi, és a mama 

is felöltözik. Minden rendben van. A belépő is 
rajta van már a szép gömbölyű váltakon, a nagy-
miminnuk kezet is csókoltak már, hanem az aj
tóból még egyszer visszanéz Erzsike szorongó 
arczczal: 

— Nagymama, édes jó nagymama, imádkoz
zék értem, hogy jól mulassak! 

Aztán kirebbent a szobából mint valami na
gyon fiatal és nagyon puha tollú szép, fehér ga-
lambocska, a kit repülni tanít a galamb-mamája. 

A nagymama pedig csöngetett a cselédnek, 
hogy jöjjön be és szedje össze a kisasszony szét
hányt ruháit. Mert azok ugyancsak furcsa rend
ben hevertek szanaszét a szobában. A szoknya 
az egyik széken, a derék a kanapén, a sarokban 
a harisnyák, az ágy alatt az egyik dióhéjnyi 
czipő, a másik, az isten tudja hol ? Az égő szesz 
fölött még most is ott tüzesedik a hajsütő vas, és 
a mosdó-asztal barna márványa fehérre változott 
a reádöntött púderes skatulya porától. 

— No, Zsuzsi fiam, hamarosan csinálj rendet, 
azután vesd meg az ágyamat s eredj ki. 

•— Ne segítsek a vetkőzésnél ? 
— Eh, nem vagyok én olyan vén, hogy ma

gamtól le sem tudnék vetkőzni! 
A cseléd csakugyan maga is úgy látja, mintha 

az öreg nagyságos asszony csodálatosképen meg-* 
fiatalodott volna. A szeme csak úgy ragyog, s a 
járása egészen fiatalos. 

Mennyit is fiatalít a fehér főn is, csak egy 
visszaszálló sugara az elmúlt szép tavasznak, — 
csak egy parányi emléke a fiatalságnak! 

— No csak menj ki Zsuzsi fiam, az ajtót csukd 
be kívülről s azután ha a leányomék hazajön
nek, add ki nekik a kulcsot ! 

A nagymama magára maradt. Alig győzte 
már kivárni a lusta cselédet. Mikor azután az 
kiment, odatolt egy karszéket a kályha mellé, a 
lámpát odatette a kis asztalra s elővett egy köny
vet, hogy olvasson belőle. Érezte, hogy most úgy 
sem tudna még aludni ! De az olvasás sem 
akart ám sehogysem menni. A jó nagymama 
idegeit is erősen felzaklatták a bálba készülődés 
izgalmai, s most, hogy ott ült a kényelmes ka
rosszékben, elgondolva, hogy milyen jól mulat
hat azóta a bálban az ő kis Erzsikéje — hát a 
nyugalom jóleső érzése mellett egyszerre csak 
úgy érzi, mintha valami sajátságosan derűs han
gulat szállna meg a lelkét ! 

Mintha az ő ifjú korából az ő első bálozása 
idejéből visszazsongó emlékek rajzanának körü
lötte, s mintha ezeknek az emlékeknek a csodá
latos varázsa egy pillanat alatt elűzte volna azt 
a sok, sok esztendőt, mely elválasztotta a nagy
mamát attól az estétől, mikor ő is igy ment elő
ször a bálba. 

Csodálatosképen, mintha csak ott lenne a 
a szeme előtt, úgy látja azt a könnyű, kék per-
kál ruhácskát, a melyik akkor rajta volt. A ki
vágása körül kék csipke, (bizony nem holmi 
selyemcsipke, mint az Erzsike ruháján), hanem 
csak olyan közönséges czérnacsipke, a melyiket 
még az édesanyja menyasszonyi ruhájáról fej-
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tett le s szépen befestett kékre. Jaj, mennyi baja 
is volt a festéssel! Hol nagyon kék volt, hol na
gyon fehér maradt! A czipője is kék volt. Kék 
selyem czipőcske, szép sárga csokorral. Mennyire 
félt ő is, mikor először belépett a «Zöldfa» 
nagyvendéglő pazarul díszített termébe. 

Bezzeg nem volt az a Vigadó tenne! 
, A «szála» fel volt díszítve virágfüzérekkel, a 
padló szépen felmosva és a középen egy sokágú 
gyertyatartó, telve faggyúgyertyákkal. Lehetett 
benne tiz szál is! . . . 

Az ajtónál várt reájuk a fiatal Szentkereszthy 
Gábor. A kendőket leszedte róluk és behordta a 
ruhatárrá előléptetett szobasarokba. Mikor pedig 
elhelyezte őket a pokróczczal leterített lóczán, 
hát összeütötte előtte a sarkantyúját (hogy meg
csendül a nagymama fülében most is ez a sar-
kantyú-pengós) és felkérte az első tánczra. 

Hogy reszketett, mikor Gábor először karolta 
át a derekát ! Később azután már nevetett is, 
kaczagott is, mikor kézről kézre kapták. Legtöb
bet tánczolt Gáborral. Az meg, mikor vele nem 
tánczolt, hát senkivel sem tánczolt. Megállt egy 
oszlop mellett s onnan nézte. 

Mintha most is ott látná állni azt a szép, barna 
fiút ! Széles vállán csak úgy feszült a fekete 
atilla, derékban meg karcsú volt, mint valami 
kisasszony. A karját öszszefonta a mellén s csak 
néha-néha pedert egyet barna bajuszán. Azután 
mihelyt letette valamelyik tánczosa, rögtön oda
ugrott Gábor és vitte. Letenni meg soha sem 
akarta ! És nem is tudja, hogy lehetett, de a 
többieket a világért sem eresztette volna olyan 
közel magához, mint Gábort. De ennek nem 
tudott parancsolni, meg nem is akart. 

A nagymama lehunyja immáron mégis fá
radttá vált szemét, hogy jobban belásson a 
múltba, hogy jobban lássa azt a napfényes ké
pet, a mit képzelete elé fest, legrózsásabb em
lékei közül hozva vissza életének legédesebb, 
legszebb perczeit... 

. . . Egy táncznál, az már úgy reggel felé lehe
tett, Gábor odahajolt egész közel hozzá, s úgy 
mondta neki, hogy szeretné az egész életet így 
tánczolni vele végig. Azt felelte, hogy ő sem 
bánná, ha úgy lenne ! 

— Úgy lesz ám, mert szeretem! — s kivett atil
lája átfüzője zsinórjából egy piros szegfűt, meg
csókolta s odaadta neki. 

— Csókolja meg a kisasszony is, maga is édes 
Málika! 

— Gábor, édes Gábor! — suttogja a nagy
mama már álmában, a melyben bizonyára még 

aranyosabb színekkel rajzolódnak le a vissza-
szálló emlékek. 

Bizonyára, mert egyszer csak mosolyogni 
kezd, szelíd öreg arczát pirosság futja keresztül, 
ránczos ajaka pedig mintha csak valami ezup-
panó csókra csucsorodnék . . . 

Persze ez már aligha történt meg azon az 
éjjelen a szálában, hanem valamivel később, 
mikor Szentkereszthy Gábor úr már csengős lo
vakon röpítette haza az ő kis feleségét. 

A nagymama szépen, édesdeden aludt a nagy 
karos székben, a lámpa ott égett mellette, a könyv 
le volt eresztve az ölébe. Úgy találták Erzsikéék 
is, mikor reggel felé hazajöttek a bálból. 

Szinte sajnálták felkölteni. Hanem Erzsike 
akármilyen lopva csókolt is neki kezet, mégis 
ébredezni kezdett. Kinyitotta félig a szemét s a 
mint hirtelen megpillantotta a kék báli ruhában 
előtte álló leánykát, kezében egy szál piros 
szegfüvei, félálomban úgy tűnt fel neki, mintha 
ő lenne az, a ki ott áll. 

0, a ki most jött haza a «Zöldfa »-ból! Azt a 
szegfűt, a mit a kezében tart, Gábortól kapta ! 

— Gábor adta ? — suttogta félhalkan. 
— Dehogy nagymama, a Bereghy Pista, tudja, 

a kivel mindig szekíroz . . . 
A nagymama fölébredt ! 
S a mint nézi, nézi azt az előtte álló boldog 

kis leányt, a ki a szegfűt látszólag szagolgatva 
meg-megcsókolja, mint akárcsak ő valamikor, — 
hát egy pillanatra úgy érzi, mintha az ifjúság s 
a szerelem örökre elveszett kora fájna egy 
kissé. 

De csak egy keveset! Hogy is fájhatna sokáig, 
mikor itt él ő tovább, ennek a bájos gyermek
nek az alakjában. 

— Nagymama, micsoda Gábort emlegetett 
maga álmában ? 

— Hát a nagyapát, kicsikém. A nagyapát, a ki 
úgy szeretett téged, s a ki olyan boldog lenne 
most, ha megérhette volna a te bálba meneteled 
napját! A szegény nagyapa. 

— De édes nagymama, ne sírjon! Látja, ak
kor én is sirok, pedig olyan boldog vagyok, meg 
olyan á lmos . . . 

KRISZTUS PALÁSTJA. 
Szent áhítat érzelmeivel nézi a keresztény 

kegyelet az Isten ember két ezredév ködé
ből felragyogó magasztos alakját, a mint a 
tavaszi ég szelid borongása közt indul martyr 
útjára, sóhajtó szellőktől kisérve, majd egy derűs 
reggel virágfakasztó verőfényében töri át kopor

sója kőfedelét s lép ki belőle feltámadva. Milyen 
nagybecsű volna az ő követői előtt bármi csekély 
emlék, a mi az ő emberi lényének történeti 
igazságához fűződnék. De hát a keresztény 
archeológia összes tudománya, a világtörténeti 
ereklyék összes múzeumai sem képesek egyetlen 
ilyen emiékjeit sem felmutatni. Semmi sem be
szél-e valóban a közvetlen bizonyosság hangján 
arról, hogy érezte az ő érintését ? Az emberi 
nyelv háládatosabb, s ma is közmondásos kin
csei közé foglalja Krisztus koporsóját, kereszt
jét, töviskoronáját, palástját. 

Hová lettek például Jézus ruhái a golgothai 
tragédia után ? Minden esetre oly kérdés, me
lyet jogunk van föltenni akkor, ha csak lehető
ségét is megengedjük a Krisztusra vonatkozó 
egyéb ereklyék valódiságának. Mert azt tudjuk, 
hogy az állítólagos bethlehemi jászolt Bómában,. 
a Santa Maria ad proesepi templomban őrzik,, 
de Toulouseban is mutatják egy darabját; a kő, 
melyen a szűz anya megszülte gyermekét, ugyan
ezen hagyomány szerint a toulousei Saint-Ser-
ninben van, sőt őrzik a szénaköteget is, melyre 
a gyermek Jézust anyja ráfektette, épen ugy 
pólyájának egyes részeit Aix-la-Chapelleben, 
Bómában a haldoklók templomában, az Ara-
Coeliben, a cultát és Jézus haját a jeruzsálemi 
Szent-Kereszt templomban, stb. Nem így van a-
dolog a Krisztus ruházatával, melyről nem ma
radtak fenn még legendák sem. 

Kellett pedig hogy álljon e ruházat a követ
kezőkből : a taleth, az öv, a köpeny, a palást és 
a lábbeli. Már most tudjuk azt, hogy egész az. 
ujabb időkig fenmaradt szokás szerint, már 
a római törvények is, melyek azon időben Pa
lesztinában uralkodtak, a kivégzettek ruháit a 
hóhér tulajdonául rendelték. Krisztus halálának 
szemtanuja, János evangélista el is beszéli rész
letesen a ruhák szétosztását: (XIX. 23, 24.) E 
szerint a katonák négy felé osztották a zsák
mányt, ellenben a palástra sorsot vetettek, 
vagyis Nonnos szerint a római katonák ez idő
beli kedvencz játékával «ujjaikon kijátszották». 
így teljesült be a zsoltárok szerzőjének jóslata t 
"Elosztották magok közt ruháimat és sorsot ve
tettek palástomra.)) (XX. 19.) 

Az utóbbi időkben két város, Trier és Argen-
teuil vetekszik egymással abban, hogy magát a. 
Megváltó valóságos palástja birtokában higyje. 
Ez a palást, egy úgynevezett tunica inconsutilis-
•— varrás nélküli palást — mindkét részről ma
gas egyházi tekintélyek alapján hitelesnek állít
tatik, de föltéve is mindkettőnek hitelességét, 
kérdés: melyik a kettő közül az, mely a Jézus 
Krisztuson megfeszítésekor volt, mert csak egyik, 
lehet az igazi. Erre nézve a következő előzmé
nyeket említhetjük. 

A 326. év táján találtak először egy úgyne
vezett inconsutilis —• varratlan — palástot, mely 
teljesen egyezett az evangélista leírásával. Szent-
Ilona, Konstantin császár anyja ajándékozta, 
ezt szent Agritius trieri püspök útján szülő
városának: Triernek. Hiteles-e ez vagy nemr 
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aiem dönthető el; köztudomás szerint ebben az 
időben elég sűrű eset volt, hogy görögök.és zsi
dók a keresztények hiszékenységére számítva, 
mindenféle ereklyékkel vásárt űztek. Ez időből 
származnak Krisztus töviskoszorújának számos 
helyen lelhető állítólagos tövisei is. Tudjuk, 
hogy az eredetinek állított töviskoronát még 
fízent Lajos vásárolta meg több mint egy millió
ért a velenczeiektől, de már Nagy Károly csá
szár is több ily tövis szerencsés tulajdonosának 
hitte magát, valamint I. Ottó is, ki a koszorú
nak egy jó nagy részét ajándékozta volt Ekelstar 
angol királynak, melyet még most is nagy tisz
teletben tartanak Malmesburyban; azonkívül 
több mint harmincz ily tüskedarab van külön
böző templomokban. Maga az állítólag igazi 
-töviskoszorú jelenleg a párisi Notredame temp
lomban van s a Linné szerint Phamenis pali 
virsisnak nevezett cserjéből készült. 

Az eredeti keresztből származónak állított 
forgácsdarabokból is oly halmazról van tudo
másunk, hogy. azokból több száz kereszt is ki
telnék. Igaz, hogy Szent Paulinus szerint a 
valódi keresztnek Jeruzsálemben maradt része 
•épen nem fogyott, holott e város püspöke, Szent 
Makár oly bőkezűen ajándékozott abból, hogy 
már Szent Cyrill idejében, a kereszt feltalálása 
után 25 évvel, el volt árasztva ily töredékekkel 
a világ. 

A mi a keresztfa szögeit illeti, ilyennek leg-
fölebb négynek kellett lennie. Az egyikből Szent 
Ilona zablát csináltatott fia lova számára, a 
másikból ugyanezen fia koronájához ékítményt 
készíttetett, a harmadikat a hagyomány szerint 
a tengerbe vetette, hogy lecsillapítson egy kitörő 
vihart. És mégis vannak ily állítólagos szögek 
Trierben, Jeruzsálemben, Parisban, nem is szá
mítva az itt-ott levő apróbb töredékeket. 

Visszatérve Krisztus vélt palástjára, ezt Szent 
Agricius egy ereklyetartóba zárta, melyben aztán 
benne feledték s csak 1196-ban födözték fel 
újra. Ekkép történhetett meg, hogy az 593-ban 
meghalt toursi szent Gergely idejében még nem 
-tudták, hogy az Trierben van, mert ő úgy adja 
elő, mintha azt Galatában őriznék az Arkangya
lok templomában egy rejtett kriptában elhelye
zett faládában. Ellenben Frédegaire akkép véli 
tudni, hogy a katonák által koczkán kijátszott 
palástot, miután sokáig Jaffában rejtegették egy 
márvány-szekrényben, 590-ben végre föltalál
ták, hála érte Simon, Izrael vagy Jákob fia val
lomásának, kit két hétig kínos szenvedések gyö
törtek. Nem lehetetlen különben, hogy már 
590-ben két palástot tartottak tiszteletben a 
keleten, a trierin kívül, melyet akkor még nem 
ismertek, mint ezt kétségen kívül tanúsítja 
Thiofried szerzetes, echternecki apát elbeszé
lése 1101-ben, ki örömújjongva emlékezik meg 
a jaffai fölfedezésről, nem is sejtve az igazi 
tunica inconsutilisnak hozzá oly közel, Trier
ben létét. 

A jeruzsálemi és galatai két palást hovatün-
téről mitsem tudunk, habár érdekes megjegyezni, 
hogy Szent-Pétervártt a czárok sírján, a Péter-
Pál templomban szintén van egy Krisztus-pa
lást, de ime 1056-ban az argenteuili szerzet 
romjai takarítása közben ismét egy leletre buk
kantak, mely a hozzácsatolt iratok bizonysága 
szerint szintén egy «cappa Jesu pueri» volt, 
még pedig olyan, melyet a dicsőséges istenanya 
még Jézus gyermekkorában saját kezeivel ké
szített. Ez az öltönydarab varrásnélküli és vö
röses volt. Ez eseményt 1156-tól 1376-ig számos 
krónikairó előadja ugyanazon szavakkal, töb-
hek közt Hugó, roueni püspök, ki annak valódi
ságát ünnepélyes okirattal is igazolta. Csakhogy 
itt megint más öltönydarabról, nem a tulajdon-
képeni palástról van szó. Hogyan egyeztethető 
össze ez az ellenmondás ? 

Hát ezt is megkísértette egy sajátságos le
genda, melyet a Westminstert Máté krónikája 
származtatott ránk 1376-ból. Ez ugyanis el
mondja, hogy «Francziaországban fölfedeztek 
Krisztus varratlan palástját, melyet anyja készí
tett számára, s mely vele együtt nőtt meg.* így 
lett volna tehát a gyermek Jézus cappájából a 
golgothai palást, melyről az evangélista beszel. 

Lássuk már most, hogy került ez öltönydarab 
Argenteuilbe. A hagyomány szerint ezt Nagy 
Károly Konstantintól, Irén császárnő fiától kapta, 
ki azt az argenteuili kolostorban ájtatoskodó leá
nyának, Theodorádnak küldte. A cappát a nor
mann betörés idejében elrejtették s csak 1154-
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ben találta újra meg egy mennvei inspirácziótól 
felvilágosított szerzetes. 

De még egy harmadik palást-részletről is van 
szó — s ezt Ethehvulf angol szász királv hozta 
magával több más ereklyével együtt Rómából 
856-ban, melyeket részint Márton pápától, ré
szint Kopasz Károly franczia királytól kapott, 
s Westminsterben helyezeti el Vájjon itt t-s-
egész külön ereklyéről van ismét szó, vagy pe
dig az argenteuili palást egy darabjáról "csak, 
nehéz lenne eldönteni. 

1882-től kezdve a versaillesi püspök nugy-
érdekü szakértői vizsgálatot rendelt el az argen
teuili palást hitelességének megállapítása tárgya -
ban, a tudomány rendelkezésre allo legkimeri-
több apparátusával, oly tudósok közremükode-
sével, mint a hires lyoni törvényszéki orvos, 
Lacassagne és Florence, tova liba a Gobelini áa 
Beauvais-i festő- és szövőgyárak technikai igaz
gatói. Ez eljárás alkalmával 1882 július 17-én 
és 1892 márcz. 10-én fölvett jegyzőkönyvekből 
kitűnik az is, hogy a paláston számos nagyobb 
rozsdaszerü foltok voltak látbatók. melyek min
den valószínűség szerint a kiontott vérnek vol
tak tulajdonithatók, így különösen hátsó részen. 
E helyekről ollóval kimetszett darabokat bocsá
tottak vegyi vizsgálat alá, hogy megállapítsák a 
szövet foltjának természetét. De bár a tudomány 
nem ronthatta le a hitnek azt a jogát, hogy lehe
tőnek tartsa azt, a minek czáfolatára nem ren
delkezik elégséges eszközökkel; mindazáltal a 
pozitív megerősítéstől is távol maradt. Csak egy 
szép és költői illúziónak mutatkozik mindaz, a 
mit a keresztény egyház ősereklyéi valódiságára 
és hitelességére vonatkozólag a képzelet a ha
gyomány támogatásául összehordott, s ebben az 
illúzióban csak annál magasztosabb, annál tisz
tább és ideálisabb a szenvedő, megváltó és a 
földi szenvedélyek fölött diadalmaskodó Krisz
tus alakja. V. S. 

HÚSVÉTI ÉLET A RÉGI PEST-BUDÁN. 
Ezelőtt száz évvel a régi Pestnek kevés oly 

pontja volt, hová a szórakozni vágyó lakosság 
a húsvét örömeit szabadban élvezni kirándul
hatott volna. A mai Városliget árnyas üdülő
helyeivel akkor még nem gazdagította a test
vérváros lakosságát József nádor bőkezűsége. 
Egyetlen nyilvánosnak nevezhető sétahely az 
Orczy-kert volt, melynek terméketlen, homokos 
talaján a főúri áldozatkészség dús növényzetet 
tudott elővarázsolni s a közönségnek előzékeny 
készséggel bocsátotta használatára. 

De mennyire más arczúlatú volt akkor még a 
környezet is, mint ma! A viruló parkhoz több 
mint negyedórányi út vitt oda a városból csupa 
sívó homokon. Szemben vele a Festetich-féle 
major feküdt egyszerű, de kellemes kerti házá
val, melyet művészi domborművek és kecses 
gloriette díszítettek, honnan remek kilátás nyilt 
a fejlődő Pest dunai oldalára, a méltóságosan 
tova hömpölygő folyamra s a partján elterülő 
vidékre. Sajnos, a rossz kövezet s a sáros, po
csolyás útczák közlekedési nyomorúságait nem 
pótolhatta sem az elragadó fekvés, sem a kitűnő 
világítás, mely, sűrűn egymásután következő, 
csinos lámpásaival már akkor vetekedett bár
mely nagy város világításával. 

Ha aztán elközelgett a tavasz első ünnepe, a 
húsvét napja: mint a hömpölygő áradat indult 
meg a város kicsinye-nagyja föl a Gellért-hegy 
felé, hogy ősrégi szokásnak hódolva, ott kö
szöntse a kikeletet, hallgassa a bokrok alján 
csicsergő madárdalt s fölkutassa a hegyoldal 
nyiló virágait. Évről-évre megnépesültek a 
hegyre vezető ösvények a húsvét első napján s 
a tarka életről, mely itt zsibongott, élénk képet 
rajzol egy múlt századbeli német munka, mely 
érdekesen egészíti ki Pest-Buda hajdani társa
dalmi életének eddigi vázlatait. 

Verőfényes húsvéti napokon megindult a pest
budai közönség nagy népvándorlása a Gellért 
hegy felé, hol az éj beálltáig gondtalanul vigad
tak s szívták az üde tavaszi levegőt. Különösen 
megkapó látvány volt a hegyen föl lassan 
kúszó tömeg a budavári oldalról. «A hegy telve 
emberekkel —olvassuk az említett múlt századi 
munkában — s csak alsó részén mutatja itt-ott 
zöld ruhájának egy-egy darabját. Szakadatlan 
sorban vonul a sűrű embercsoport a Ráczva-
rosból vezető keskeny ösvényen a hegy tompa 
csúcsa felé. A hegy helyet sem adhat mindany-
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nyinak, mert a Duna felől meredek sziklák ós 
függőleges mélységi az ellenkező oldalról pedig 
szölhis kertek szabnak határt az emberára-
datnuk.» 

"Annyival meglepőbb ez a jelenet, mert a 
begyre különben egész éven át senki sem megy, 

D elhagyatottan áll. A kocsiút, mely ke-
vesbbé meredek, sokkal hosszabb, ós egészen ér
dekesség nélkül való. Itt vannak a Kálvária hegy 
stáeziói. mely egyszerű, kis fallal körülveti kő

iből :i 11. 
•Nemsokára elérjük ozélonkat, folytatja a 

múlt századbeli szemtanú; —de ki Írhatna le 
mindent! Valahányszor megálltam s valamit 
megakartam tekinteni, százakból allo emberraj 
tódúlt (elém és ragadott önkénytelenül magá
val. Mielőtt még iilöm lett volna pontosan meg
nézni, a mit egy szempillantás előtt Láttam, 
egész más helyen találtam magamat. Létrás 
szekerek, tele nagy boros és sörös bordokkal, 
melyek körül száz es száz szomjas ember forgo
lódott ; sátrak, melyek körül mezesbabokrrt törte 
magát a nép; ismét mások, tele aprólékos por
tékákkal, u. m. pipákkal, olvasókkal, képekkel, 
játékszerekkel, lesükkel, gombokkal stb; boltok, 
melyekben lutrit játsztak s kapdostak a mando-
letti- és szalámi-árusok nyalánkságait; aszta
lok, melyeken kővár pecsenyéket szeldeltek t 
nem egy pohár budai ó-bor mellett emlékeztek 
az elmúlt időkről: hozzá csintalan gyerekcso
portok, melyek világos nappal röppentyűket 
eresztettek: élemedett emberek, kik aggkortól 
erőtlenül, bortól mámorosan, alig találták a 
haza felé vivő utat: henye, puezczos uracskák; 
anyák, kik czifrán kiöltözött lányaikat korhol
ják, a mért uszályaikat le hagyták taposni: kol
dusok, kik alamizsnáért rimánkodnak és pohos 
polgárok, kik semmit sem adnak: mindez tar
kán, összevissza, egymásra halmozva adja ért
hető képét a züi-zavaros egésznek. 

«Szép, de testet és lelket fárasztó ez a hódí
tóan hullámzó tömeg s csak félig-meddig jutal
mazna, ha a jelenlét kielégített kíváncsiságán 
kívül nem volna még más magasabb élvezet is 
fentartva. Romladozó falak mutatják a hegy 
csúcspontján egy régi erőd maradványait, mely 
a hegynek nevét kölcsönözte. Fekvésük maga
sabb, mint a hely, hol az ünneplő tömeg ujjong. 
Fölkapaszkodtam rá és tekintetem a távolba 
mélyedt. De itt csak egy kilátás nyílik — a vár 
felé. A mi az ellenkező oldalon esik, az a félor
szágban a legérdektelenebb (?) tájék. De ez egyet
len kilátás is oly szép, hogy ha az ember elmé
lyed szemléletébe, még a közeli lárma sem 
zavarja. Közepén a vár teljes pompájában, kissé 
balra tőle a legszebb távlatban zöldelő völgyek, 
szőlőkkel és erdőkkel beültetett magas hegyek 
közt, szép házikókkal ékesítve; jobbra, a meny
nyire a szem ellát, a Duna ezerféle dekorácziói-
val, számtalan görbületeivel és szigeteivel, s ott, 
a hol elmosódó kékség szab batárt a szemnek, 
még látszik egy ezüstös, csillogó torony, mely 
folytatását sejteti a szép tájnak. A híd és Pest, 
nagysága egész terjedelmében, fejezik be a képet.» 

Ilyen képet rajzol egy múlt századbeli szem
lélő arról az egyszerű, kedélyes polgári életről, 
mely az ez időbeli Pest-Buda népét ünneplő 
kedvében mutatja. Talán ma már nem is sokak 
tudatában él az a hagyomány, mely az ős 
Buda lakosságát a föltámadás ünnepén a tisztes 
Gellért-hegy gerinczén egyesítette. 

Társadalmunk nagy átalakulása mind jobban 
letörli a hagyományok zománczát a főváros nép
életéről. Hiába keresnők az egykori budai szü
retek messze földre szóló hires mulatozásait is, 
a víg menet élén fehér-piros lobogós sisakrosté
lyos lovaggal, kit az álarczosok, zenészek hosszú 
sora követett, hogy bezárja a csapatot hat fehérbe 
öltözött, piros szalagos, zöld bársonysapkás tán-
czoló ifjú, amazoknak jobbjában boros palaczk, 
baljáben tányér pohárral, ezekében aranyozott 
pásztorbot, fejők repkénynyel, virággal koszo-

| rázva. Végre a két rúdon vitt bibliai szőlő
fürt, harangformában összeállított, pántlikás, 

| aranyfüstös gerezdekkel, melyet a mulatság vé
geztével a gazda tisztelete jeléül vendégei egyi-

| kének ajándékozott. 
De ha a budai népélet hajdani emlékei nagy-

I részt feledésbe mentek is, a hagyományokhoz 
való hű ragaszkodás még megőrzi egy-egy epi
zódját a régi szokásoknak s ha a húsvét derült 
melege kicsalja a hegyek friss zöldjét, ma is 
özönlik a nép a vén Gellérthegy ormaira, szint-

' úgy, mint hajdanában. V. 
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A JAPÁNOK HAZAFISÁGA. 
Egy olasz kereskedő, ki már évek óta 

lakik Khinában s üzlete révén sűrűn érint
kezik a benszülöttekkel, sőt a japánokkal 
is, közelebb érdekes levelet írt haza 
Shanghaiból, vázolván a mostani háborús 
időben szerzett tapasztalatait. Érdemes
nek látjuk átvenni e levélből a következő 
részleteket: 

A Khinával folytatott háború hatal
masan föllendítette a nemzeti érzelmeket 
Japánban. Eoppant lelkesedés hatja át a 
népesség minden osztályát. Az ilyesmi 
Európában nem újság; de újság itt kele
ten, hol eddig a hazafias érzelmek úgy
szólván ismeretlenek voltak. Az 1860-iki 
háborúban az angolokat és francziákat, 
mikor Peking felé nyomultak, egy csapat 
kuli is segítette, a kik oly kegyetlenül 
harezoltak éjszaki Khina csapatai ellen, 
mintha tudomásuk sem lett volna arról, 
hogy azok nekik honfitársaik. A mostani 
háborúban a japánok Wei-Hai-Wei elfog
lalása után loOOkhinai kulit is vittek ma
gukkal a szomszéd Mandzsúriába. Egé
szen más érzelmek nyilatkoztak Japán
ban. Egész osztályok és egyesek verse
nyezve igyekeztek szolgálatokat tenni a 
hazának s bámulatos példáit mutatták 
föl e háborúban a hősiességnek és ön-
megtagadásnak. A nagyobb nemes csalá
dok milliókat adtak össze a hadi költsé
gek fedezésére s önként fölajánlották to
kiói- palotáikat a katonaság használatára, 
melynek elhelyezésére a gyors mozgósítás 
miatt nem voltak elegendők a katonai és 
egyéb állami épületek; de a szegények is 
adakoztak filléreikből; az asszonyok és 
leányok pedig nagy mennyiségű gyapjú 
keztyűt készítettek a szegény katonáknak, 
kik annyi szenvedésnek voltak kitéve 
Mandzsúriában a tél szigorúsága miatt. 
Ez a háború egészen új korszakot nyit 
Ázsia egész keleti részének éle
tében s a világtörténet színpa
dán egy új, öntudatra ébredt 
nemzetet léptet föl szereplőül, 
mely annyi századon át isme
retlenül s a nagy világ politi
kájára nézve minden hatás nél
kül élt az ázsiai partoktól is 
elég távol fekvő sziget - orszá
gában. 

Rendkívül érdekes dolog ez 
időszerint Japánban megfor
dulni. A háború és a japán 
fegyverek diadala foglalkoztatja 
a lakosság minden érdeklődé
sét. Nem szűkség itt újságokból 
olvasni a háború folyását és 
eseményeit. Minden győzelmi 
hirre azonnal föllobogózzák a 
házakát s örvendező néprajok 
járnak-kelnek az útczákon. Ezek 
a szerény tüntetések világosab
ban beszélnek minden újság
nál. Lélekemelő látványok ezek, 
főleg az.olyan utazóra nézve, a 
ki az érzéketlen s gyámoltalan 
Khinából érkezik ide, melyet a 
rá sulyosodó nagy nemzeti sze
rencsétlenség sem képes fölri
asztani bamba tétlenségéből.Kü-
lönösen ünnepi képe volt Naga-
saki városának a császár meg
érkezésekor. Egy ház sem ma
radt lobogó-dísz nélkül. Minde
nütt és mindenen látható volt 
az arany virág (Chrysanthe-
mum), a császár czimere és a 
japánoknak különben is ked
velt virága. Rendkívül meglepő 
volt egy növény- és virágcsopor-
tozat, mely igen elmésen és 
ügyesen úgy volt összeállítva, 
hogy egy harczoló japáni és khi-
nai katonát ábrázolt. A növé
nyek részint a földbe ültetve, 
részint cserepekben voltak el
rendezve. A virágok közt itt is 
az aranyvirág volt a legtöbb. 

A művészet szintén az ural-
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JÉZUS MEGJÖVENDÖLI JERUZSÁLEM PUSZTULÁSÁT. 

kodó érzelmek tolmácsa ez időkben. Az 
egész Japán el van árasztva csatákat áb
rázoló képekkel és metszetekkel. S vala
mint a szárazi és tengeri haderők várat
lan nagy győzelmei nagyrészt az európai 
hadirendszer alkalmazásának köszönhe
tők : az ábrázoló művészet is mindinkább 
utánozza az európai modort, talán rová
sára annak az igen eredeti honi művé
szetnek, mely a maga nemében oly kir 
váló, mint a milyen különös és szokat
lan mi előttünk, de minden esetre hasz
nára a művészetbeli haladásnak. A közr 
kézen forgó metszetek közt egyik legnép
szerűbb az, mely megelőzve a valóságot, 
egy japán katonát ábrázol, a ki Peking 
falaira fölhágva, kitűzi ott a győztes Ja
pán lobogót. A harczi dalok is egyre-
másra teremnek. Legsűrűbben hallható 
az a nagyon kedvelt katonadal, melynek 
minden szaka ezekkel a szavakkal vég
ződik: «Föl! nyomuljunk be Pekingbe!» 

EGYVELEG. 
* Angol konzervativizmus. Még 1234-

ben vásárolt meg egy kovács az angol kor-
mánytól egy telket oly feltétellel, hogy a tuT 
lajdonjog elismerése végett minden évben hat 
patkót szolgáltasson be az angol kincstárba a 
hozzá tartozó szegekkel. A telek azóta Lon
don város birtokába került s a városi hatóság 
századok óta évenként hűségesen beküldi a 
kincstárba a hat patkót a hozzá tartozó sze
gekkel. 

* Uj fejedelmi irő. Károly román király, 
Carmen Sylva férje, szintén iró lett, kiadván 
egy kötet emlékiratot ((Jegyzetek életemből* 
czim alatt. 

* Táviratozott hangjegyek. Egy olasz 
távirótiszt kieszelte a módját, hogy miként 
lehet hangjegyeket táviratozni. Az idevonat
kozó tervezetet benyújtotta az olasz közle
kedésügyi miniszternek, a ki azt most egy 
bizottsággal tanulmányoztatja. 

* III. Sándor czár bélyeggyűj
teménye. Az elhunyt III. Sándor 
czár szenvedélyes posta-bélyeg
gyűjtő volt és Hamburgban, a hol 
e mulatságnak számos üzleti köz
vetítője akad, négy bélyegkeres
kedő volt állandóan megbizva,hogy 
a legújabb és a legrégibb bélyege
ket szállítsa neki. Mikor Columbiá
ban az első postabélyegeket kiad
ták, egy fiatal amerikai azzal ked
veskedett a czárnak, hogy a legelső 
példányok közül küldött egyet. ü l . 
Sándor viszonzásul egy teljes gyűj
teményt küldött orosz bélyegek
ből, a melyért már 20,000 dollárt 
kínáltak a fiatal amerikainak, de 
nem adja oda. 

* A japánok fényes diadalaik 
emlékére most az Eiffel-toronyhoz 
hasonló nagyságú emlékszobrot 
akarnak emelni, mely mulatóhely 
és múzeum legyen. Az építés költ
ségét közadakozásból akarják fe
dezni. 

* A majombőr mint kereske
delmi czikk. A legújabb idő óta 
a guineai partvidéken a majom
bőr egyike a legkeresettebb áru-

,/ czikkeknek. Az utóbbi 5 év alatt 
1 175.000 bőrt vittek ki több mint 

300.000 frt értékben. Mivel csak 
oly bőrt vesznek meg, melyen a 
puskagolyónak alig van nyoma, 
valószínű, hogy az aranypartvidé
ken évenként legalább 200.000 
majmot ütnek agyon. 

* Uj bacülus. Pasteur egyik se
gédje új veszedelmes bacillust fe
dezett fel, mely a vérmérgezést 
idézi elő a testben «Streptococcus 
pyogones» nevet adott neki s ál
lítólag már ellenmérgét is felfe
dezte. 

* Parafa mint hideg elleni óv
szer. A délfrancziaországi virágke
reskedésekben most parafát hasz
nálnak óvszerül a hideg ellen. A 
frissen levágott virágokat porrátört 
parafa közé teszik s ily módou 
egész friss állapotban érkeznek 
meg Nizzából Szent-Pétervárra is. 
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Ellinger fényképe után. 
GRÓF SZAPÁRY GÉZÁNÉ, 

VASÁR AZ OPERAHÁZBAN. 
Vájjon álmodta volna-e valaha Cartouche, 

Francziaország legregényesebb és az egész világ 
legelegánsabb rablója, hogy jönnek egyszer 
idők, a mikor az ő szeretetreméltó alakja is 
elhomályosodik a fosztogatás terén, mert még 
sokkal kedvesebb rablókat szül a divat ? 

Hátha még azt tudta volna, hogy az áldoza
tok magoktól fognak elmenni a rablók barlang
jába, frakkot húzva, fehér nyakkendőt kötve és 
fiakkert hozatva, hogy vigye őket oda ? 

Bizony, nem álmodta volna meg ezeket Car
touche, — mert hát a barlangja válogatja. Nem 
sötét rengeteg közepén van ez, mint a régiek 
voltak, hanem ez a barlang ezúttal az operaház 
fényes terme, földíszítve sátrakkal, virágokkal, 
gobelin szőnyegekkel, és nem is egy nagy tűz
nél sütkéreznek a rablók, mint a népmesékben, 
hanem mosolyognak sürögnek, forognak, enye
legnek s nem is marczona alakok, a minőknek 
a rablókat képzeljük, s a minőktől félünk, ha
nem szép, előkelő asszonyok, kisasszonyok, a 
minőkben gyönyörködünk. 

S aztán micsoda kellemes modorban veszik 
el a pénzünket! «Vegyen tőlem egy szivart I» 
«Nem iszik egy pohár pezsgőt ?» Egy ezüst 
csengésű hang kérdi ezt. (Ej, hogyne innám!) 

Az ezeregyéjszaka meséinek fantázia-szülte 
paradicsomát mutatta az operaházi nagy bazár, 
melyet márcz. 27-én és 28-án rendeztek előkelő 
hölgyeink az alföldi Ínségesek javára. Jobban 
is illik ez nekik, mint a korteskedés a főrendi
házi tárgyalások irányára. Ámbátor nekik talán 
még az is jól áll — csakhogy nem csinálhatják 
olyan gracziózus jelmezekben, mint a vásárt. 

* 
Valóban, a magyar hölgyekben megvan a 

hazafias lendület, s a hol a szűkölködőkön segí
teni kell, ott egyszerre megszűnik minden osz-

Küiler utódai fényképe után. 
GRÓF KÁROLYI ISTVÁNNÉ. 

tály-válaszfal s legott együtt talál
juk a comtesseket és polgár-kis
asszonyokat, a mint szép fehér ke
zecskéikkel a gyámölításra sietnek. 
A végén nem is olyan nagy teher 
az, a szép fehér kezecske megbírja 
s még esetleg gazdája is akadhat 
(t. i. a fehér kezecskének) ezen a 
kedves vásáron. 

Talán az is hozzájárul, hogy nem 
mulasztanak el szép hölgyeink 
egyetlen alkalmat sem a mulatva 
segítésben. S fájdalom, más részt a 

mi szegény országunk se fösvény az alkalmak 
megadásában. Majd minden évben van valami 
szerencsétlenség. Csak a czimeik mások. Egyszer 
a víz pusztít, egyszer a tűz. Máskor az anyaföld 
haragszik meg egyes vidékekre és nem hoz ter
mést. Bizony a sok éhező emberen mindig ezek
nek a szép asszonyoknak kell segíteni. Teszik 
is szívesen. Egyletekké alakulnak. Volt már 
«Segítség», iJó-szívt, «Felebarát», már a ne
vekből is kifogynak, de a jóakaratból soha ki
fogyni nem tudnak. Nagy dicsőség ez a mi asszo
nyainkra. 

* 
Élénk, mozgalmas kép tárult a szem elé. A 

különböző jelmezek ragyogó tarkasága elbűvölő 
hatást tesz a kápráztató fényözönben. Néhányat 
bemutatunk képeinken is, (a kiknek fényképeit 
fényképészeinktől megszerezhettük,) de mi ez a 
valósághoz képest. 

Szem nem győzte nézni, a toll még kevésbbé 
vállalkozhatik a hű leírásra. Szinte kedvet ér
zünk évelődni az olvasóval a következő logikai 
felállítással: 

Vagy látták önök a vásárt, és akkor fölösleges 
elolvasni e czikket, mert mi is csak láttuk, ne
künk is csak két szemünk van. Vagy nem látták, 
és akkor kár elrontani az igazi képet valamely 
bágyadt leírással. 

Mindjárt a bejáratnál két virágos sátor volt. 
«Tessék virágot venni!» Volt ott mindenféle 
kigondolható virág, piros rózsa, fehér rózsa, 
szőke leány, barna. A virágok igen drágák vol
tak, a virágárusnők igen kellemesek. A virág
árusnői sátorba miniszternek is jutottak, a kik 
különösen a képviselőkre tartottak nagy hajtó-
vadászatot. (Szegény mamelukok, nemcsak a 
minisztereknek kell engedelmeskedniük.) Frakk
jaik gomblyuka nem sokáig maradt üresen. (A 
kegyelmes asszonyok fürgébben csinálják az 
effélét, mint báró Jósika Samu.) 

<]i~ky fényképe után. 
DÁNIEI, ERNÖNÉ. 

Az asszonyok poétikus növényei, a rózsák, 
szegfűk után jött a férfiak poétikus növénye, a 
nikotin. Gróf Szapáry Gézáné uralkodott egy 
szivarsátorban, mellette bűbájos török odalisz-
kok. (Bizony, sokkal többet értek, mint a vörös 
fezű, festett bácsi, a kit a köznapi trafik-czégtáb-
lákon látunk ősidők óta csibukozni.) 

Aztán a tombola-árudák következtek, hol egy 
koronáért lehetett egy tombola-jegyet venni. 
«Hallatlan olcsóság!* Volt czukrázda, hideg 
buffet, takaros csaplárosnékkal. Egy sarokban 
mindenféle apró tárgyakat árultak, roppant ke
reskedői talentummal. Hja, persze. Hisz itt volt 
a kereskedelmi miniszterné, Dániel Ernőné, a 
ki minden jótékony mozgalomban legelői van, s 
ő öntött üzleti szellemet szép társnőibe is. Hogy 
hány perczentre dolgoztak, isten a megmond
hatója. 

Tiz óra felé jöttek a legtöbben, mikorra már 
a színházak is kiöntötték a maguk közönségét, 
s akkor valóságosan beállt a vásári zsongás, 
jövés-menés, bizonyos diskrét enyhítésben. A 
zűrzavarból legtöbbször a következő mondatok 
bontakoztak ki: 

— Ah, vegyen tőlem valamit, kedves báró! 
(Egy kedveskedő, fülbemászó hang.) 

— Köszönöm, drága grófné, már volt részem. 
(Elutasító bariton hang.) 

— Mily szép itt minden ! 
— Kegyetek, grófnők, kitűnően értenek a dol

gukhoz, bár csak én is ily áron tudnám eladni 
a búzámat. 

— Nem veszed észre kegyelmes uram, hogy 
a gazdag kereskedők nincsenek itt. A Lipótváros 
majdnem hiányzik. Pedig az nagy baj, nagy 
b a j . . . 

— Nagyon természetes, haragszanak rátok, 
mert leszavaztátok a reczepcziót. Akkor nem 
kellettek; most, mikor kellenének, ők nem 
jönnek. 
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Hogy a közönség ne távozhassék gyorsan, 
gondoskodtak egyéb marasztaló dolgokról is, 
ilyen volt a «Kremonai hegedűs* előadása a 
szinész-iskola növendékeivel, a mi igen tet
szett. Jó ötlet volt a Linek műterme is a ven
déglő szomszédságában. A gyors kezű piktor 
rögtön papírra vetette kinek-kinek az ábrázat
ját. És az se került többe egy koronánál. 

Az előkelő fővárosi közönség majd nem egé
szen megtöltötte a termet s folyton jöttek új és 
új tömegek, tábornokok, grófok, képviselők, mi
niszterek. Ez utóbbiak távoztukban (körülbelül 
éjfélkor) mind azon panaszkodtak, hogy átlép
ték a hudgetjük kereteit — a mi nekik már 
megszokott frázis. Xem azért mondom, hogy az 
«utóbbiak», mintha az előbbiek is nem panasz
kodtak volna, csakhogy nem ebben a chab-

lonban. 
Kellett is panaszkodniuk, mert a hölgyek, a 

kik éjfél felé kezdték az árúkat becsomagolni, 
(nem sok maradt nekik) igen megelégedett, mo
solygós képpel dörzsölgették jótékony kezecs
kéiket, mint a kereskedők szokták, ha jó vásárt 
csinálnak. —th. 

KÉPEK JAPÁNBÓL. 
III. 

K a m a k u r a . 

Jokoszka*, szeptember 7-én. 
Néhány napja, hogy itt időzünk. A mi körü

löttünk kovácsol, önt, fúr, farag naphosszant, 
az mind hamisítatlan Japán és pedig a hadihajós 
ismétlőfegyveres, gyorstüzű ágyús új Japán. Se
hol egy európai arcz; pedig a legújabb, legkifej
lettebb európai technika találmányait látjuk 
magunk körül. 

Hajónk, a kecses «Erzsébet császárnéi), miu
tán egy hónapig horgonyzott Japán földje mel
lett, most valóban kikötött rajta. A nemzetközi 
elem, a tenger, kiapadt alóla. Az óriási hajó egy 
még óriásibb kőmedenczében lebeg, hatalmas 
oldalgerendáktól támogatva, úgy, hogy a me-
dencze partjáról nézve olyan, mint egy mesebeli 
százlábú szörnyeteg. E medencze a jokoszkai 
tengeri fegyvertárnak egy kőpartja, a hová a 
japáni kormány engedélye folytán fogadtak be 
bennünket, hogy a hajó víz alatti burkolatát a 
hosszú tengeri utazás alatt rá tapadt «szakál»-
tól (tengeri fű) és kagylóktól megtisztíthassuk. 

Egész nap ütik, kaparják, döngetik a hajó 
aczél oldalait és a födélzetet; csak úgy zúg bele 
a fejünk. A fegyvertár munkaszünetes óráiban 
egész népvándorlás indul meg hajónkra. Egy
szerű japáni munkások mértéket, iront, papirost 
tartva a kezükben, bejárják a hajó minden zege-
zugát s ha valamire akadnak, a mit még nem 
láttak saját hadihajóikon, rögtön lerajzolják, 
tanulmányozzák. Ilyen az új Japán népe. Parancs
nokunk és a törzskar megtévén udvariassági lá
togatásaikat a hadi kikötőt vezénylő báró Inovéja 
Josida tengernagynál és a többi főbb tengeré
szeti tisztnél, a legszívesebb viszony létesült a 
helybeli tengerészet tagjai és az «Erzsébet csá
szárnéi) törzskara között. A tengernagy tisztele
tünkre hivatalos lakomát adott, mely egészen 
európais módon ment végbe, sőt a japáni mat
róz-zenekar az ebéd alatt csupa európai zeneda
rabokat játszott dicséretes szabatossággal, s csak 
határozott kivánatunkra toldotta meg pro-
grammját néhány eredeti japáni tánczdarabbal. 
Végül még táncz is volt és pedig európai, bár 
nők nem voltak jelen. Mi jó példával járván 
elől, japáni bajtársaink is kedvet kaptak az 
európai tánczban való jártasságukat is kimutatni 
és csetlettek-botlottak hősies kitartással. Másnap 
kiküldtük saját zenekarunkat térzenét adni az 
admirális káza előtt; oda gyűlt az egész Jokoszka. 
Mikor a gyönyörű japáni hymnus és utána né
hány népdal fölhangzott, zajos tetszésben tört 
ki a hallgatóság. Egy este, hogy japáni zamatú 
mulatságban is legyen részünk, az admirális 
megbízásából néhány fiatal japáni tiszt egy 
theaházban összehivatta a város hírnevesebb 

* Japán öt hadi kikötőjének egyike 18 kilométer
nyire Jokohámától délre. 

geisáit (tánczosnöit), a kik aztán késő éjjelig jár
ták a különféle nemzeti tánczokat. 

Van tehát szórakozás a városban is elég; de 
azért a ki csak teheti, felhasználja itt időzésün-
ket és a szolgálat egy részének szünetelését, hogy 
kirándulásokat tegyen a környék érdekesebb 
pontjaira. 

Egészen közel van ide Kamakura, mely a 
12-ik század végétől egész a 15-ik század köze
péig ugyanazt a szerepet vitte, mint később 
Jeddo, t. i. a sógunok székhelye és így Kelet-
Japánnak fővárosa volt. A híres Joritomo, mi
után a 12-ik század második felében magához 
ragadta a tényleges hatalmat s megállapítá a 
soguni méltóságot és azzal együtt a katonai hű-
béruralmat, Kamakurát választá ki székvárosá
nak. Ez csakhamar felvirágzott, úgy, hogy lakos
ságának a száma meghaladta az egy milliót. Az 
uralmi rendszer, melyet a zseniális országló ala
pított, egész 1868-ig tartotta magát; a hatalom 
azonban Joritomo halála után más családok 
kezébe ment át. Végre, mikor Jejaszúval a Foku-
gánák jutottak a soguni polczra és Jeddo meg
alapíttatott, Kamakura hanyatlásnak indult és 
végre egészen elveszte egykori fontosságát. 

Ma délután időt szakítottam magamnak e 
történelmi nevezetességű hely meglátogatására. 
Az út odáig gőzkocsin csak 25 perczig tartott. 
Alagutakon át völgyből-völgybe haladt át eleinte 
a vonat. Mindegyik új, kedves képpel gyönyör
ködteti szemünket. Változatos alakú hegykúpok 
tűnnek fel, lejtőiket szórványos fenyőcsoportok 
lepik el. A völgyek aljában viruló zöld rizs
földek terülnek, egyes facsoportok által meg
szaggatva, melyek közül itt-ott egy-egy parányi 
templomocska vöröslik elé. Szorgalmatos nép
ség munkálkodik a földeken; férfiak és nők kék 
vászonruhákba vannak öltözve; fejükre is kék 
kendőt kötöttek, vagy pedig óriási békateknő 
alakú kalapokkal védik magukat a nap sugarai 
ellen; messziről aztán olyanoknak látszanak, 
mintha óriási kék gombák volnának. Bármily 
szegény is e népség: a mit szerez, azt magának 
szerzi, a mióta az új korszak a földesúri idők 
egyéb intézményeivel együtt a jobbágyságot is 
eltörülte, s szerzeményének csak egy kis részét 
kell feláldoznia, azt is a haza oltárán a közjóért. 
Nem is oly régen még a vidék hatalmas kény
urát, a daimiót gazdagitá a paraszt munkája. 
Egy-egy kis király volt mindegyik külön udvar-
ral,a dőzsölök egész léha hadával,mely fölemészté 
a szegény, megvetett paraszt szerzeményét. El
múlt idők! Más világ van most itt is, a melyben 
csak a munka ád jogot az életre. 

Itt-ott, többnyire berkek, ligetek közelében 
valamely szerényen meghúzódó falucskát pil
lantunk meg; barnásfakó faházai csak alig ütnek 
el a sötét háttértől. 

Kamakuránál áll meg a vonat. Kiszállok és 
felfogadok vezetőül egy dsinriksát; de nem 
látván semerre valami város-félét, megkérdem, 
hol van Kamakura. 0 a völgy egy pontjára mu
tat, a hol én ugyan nem látok ligeteknél és rizs
földeknél egyebet ; azzal tova üget. Útközben 
van időm a vidéket szemügyre venni. Egy széles 
völgy alján vagyunk, melyet délen a tenger ha
tárol, a többi oldalon pedig zöld, fenyvesborí
totta halmok vesznek körül; közéjük kisebb 
mellékvölgyek nyílnak. Itt bizony lett volna 
hely egy millió lakost számláló városnak ; de 
vájjon volt-e itt város ? Semmi jel sem mu
tatja. Sehol sem látunk düledező romokat, sehol 
eldőlt oszlopokat, vagy bármi egyéb maradvá
nyokat, melyek nálunk egykori nagy városok 
helyét jelezni szokták. Mindenütt csak dús nö-

JAPANI RIKSAKULI. 

vényzet, fenyvesek, rizsültetvények. Végre egy 
kis faluhoz érünk. A rücsakúli megáll egy thea-
ház előtt. Én megértetem vele, hogy semmi 
szükségem még pihenésre, menjünk csak tovább 
Kamakurába. «De hiszen ott vagyunk, uram !»— 
mondja a kuli és hozzá oly becsületes képet vág, 
hogy nem is lehet kételkednem szavaiban. 

Tehát a hol egykor egy óriási város terjengett, 
ott most egy nyomorult falu vonúlmeg szerényen. 
Alig több mint négyszáz év alatt eltűnt itt a 
hajdani dicsőségnek, pompának, hatalomnak, 
egy egész nagy korszaknak minden nyoma ! A 
mulandóság itt még gyorsabban működik, mint 
nyugaton. 

A látszólagos rejtélynek megfejtése egyszerű. 
Valamint ma: úgy hajdan is mindent fából épí
tettek Japánban. S a fa gyönge, mulandó anyag. 
Tűz megemészti, vihar ledönti, idő elkorhasztja. 
Ha nem építnek új házat a régi helyén, néhány 
év alatt már nyoma sincs. S ki építene fel egy 
hanyatló, lakosaitól elhagyott várost ? 

A Kamakura aranykorából fenmaradt néhány 
ereklyét kegyelettel őrzik, zár alatt tartják, csak 
nagy ünnepnapok alkalmával mutogatják. A 
templomok, a hol azokat őrzik, alig birnak némi 
érdekkel és különben sem régibb keletűek e 
század elejénél, mikor a leégett régi templomok 
helyén épültek. 

Van azonban mégis valami, a mit nem tudott 
elenyésztetni a romboló természet, s a mi oly 
rendkívüli, hogy érte egymagáért érdemes mesz-
sze földről ide jönni. Éz a hires Dai-Butszu 
vagyis Nagy-Buddha. Egy 49 láb magas bronz
alak, mely valószínűleg az 1252-ik évből szár
mazik. 

Esteledett már, mikor ahhoz a ligethez értem, 
a melyben a híres mű emelkedik. Az út egy 
kanyarulatánál egyszerre csak megpillantok egy! 
óriási fejet a magas fák sudarai között, még 
néhány lépés, és előttem áll a Dai-Butszu. 
Valami megdöbbentő volt a bronz-óriás e hirte-
leni megjelenésében. Mint valami föld fölötti, 
vagy föld alatti lény, úgy tűnt fel előttem; hatal
masabb, nagyobb minden teremtett élő lénynél. 
A mint ott ült egy óriási bronz-lótoszvirág ki
nyílt kelyhén, roppant zöldes tömegével emel
kedve a környező erdő lombozata közé, úgy 
rémlett, mintha a természet megszemélyesítője 
volna, az erdők istene. Ha ez az alak fölegye
nesednék, fölállna, talán az eget érintené fejé
vel, — ez az első gondolatunk. 

Azonban csak az első pillanatban érzünk 
megdöbbenést a Dai-Butszu láttára, mely min
den képzelmet felülmúló nagyságú és szokatlan 
alakú. A mint egy ideig szemléljük, az az em
ber fölötti melancholikus nyugalom, mely az 
egész alakon elömlik, átháramlik mi reánk is. 
Lehetetlen tökéletesebb ábrázolását képzelni a 
Buddha-vallás eszményének; a semmit nem 
érzés, a semmit nem kívánás állapotának, szó
val a nirváná-nak, mint a hogy a XHI-ik szá
zadbeli művész ez alakban megteremte. A bölcs 
próféta keresztbe tett lábakkal ül a tökéletesség 
jelképén ; kezei ölében nyugszanak ujjaikkal 
egymást érintve ; teste kissé előre hajlik, feje 
jobban, kifejezve a magábaszállást; szemei félig 
be vannak záródva, tekintete a föld felé irá
nyul ; homloka közepén egy kidudorodás van: 
a bölcseség jele; vonásain túlvilági, zavartalan 
nyugalom honol. 

így ül ott a bálvány több mint hatszáz év 
óta. A mikor oda helyezték, egy óriási város 
nyüzsgött-mozgott körülötte egy királyi udvar 
pompájától, dicsőségétől körülsugározva; or
szágnagyok, fényes kísérettől környezve, csillogó 
ruhájú lovagok, szamuraik egész seregei jöttek^ 
mentek egy ember parancsára, a kinek hatalma 
az örökkévalóságra látszott szólni. És mégis, 
mind ez emberi dicsőség eltűnt már, még nyo
mát sem lelni sehol. Csak a bálvány áll még, a 
Dai-Butszu! És mintha vonásain e gondolat 
volna olvasható: «Láttam én mindezt és tud
tam, hogy el fog múlni és tudom, hogy minden, 
a mi ezután fog következni, szintén el fog múlni. 
Emberi dolog mulandó; pozdorja, melyet az 
idő szele elfúj. Örök csak a semmi, a nirvána!» 

Elmerülve a Buddha szemléletében álltam 
még, mikor a közeli kolostorból egy pap lépett 
hozzám, és felszólított, hogy menjek be az üres 
bálvány belsejébe. Egy ajtó vezet belé jobbol
dalt. Óriási barlangként boltozódik felettünk a 
bronzhüvely, melybe hátulról egy ablakon át 
esik világosság. A felső részekbe lépcső vezet 
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föl; ott egy szekrény van szent képekkel. A fej 
két ember magasságú. 

Kilépve a halványból, a pap fényképekkel kí
nált meg, természetesen pénzért; azután felállí
tott egy camera obscurát a bálvány előtt. Én kér
dőleg tekintek rá; miután mindent, a mi egy fény
kép fölvételére szükséges, előkészített, felszólí
tott, hogy mászszak fel Buddha térdére.«Minden 
idegen igy véteti itt le magát», tévé hozzá. 

Oh, halhatatlan bölcs! Ha te tudtad volna 
előre, miszerint egykor emlékeid arra fognak 
szolgálni, hogy rajta világjárók örökíttessék meg 
magukat gyarló emberi hiúságuk kielégítésére: 
talán néma maradtál volna, vagy pedig megma
radtál volna királyfinak, a mi minden esetre há-
ládatosabb hivatás, mint prófétának lenni! 

BEMENTI FERENCZ. 

JÉZUS ELETÉBŐL. 
A nagyhét ünnepei, ájtatos elmélyedései, meg

elevenítik a képzelet előtt azt a fényes alakot, 
kiről a vallás mint az Isten fiáról emlékezik meg. 

Jézus képének ábrázolása, élete egyes ese
ményeinek festése, a művészeteknek mindig 
egyik fő tárgya, lelkesíti a legkiválóbb elméket s 

StrelisLy ft'-nykt'pe után. 

Gróf Almássy Dénesné. 

szólal meg ékesen, s melyet Ruschek Antal 
esperes-plébános oly szépen fordított le ma
gyarra. 

A sorozatot Jouvenet franezia festő egyik 
mozgalmas csoportozata nyitja meg:«Jézus föl
támasztja a naimi ifjat*, a kit épen már a sir
hoz vittek, mikor Jézus megteszi a nagy csodát 
s kezének érintésével életet gerjeszt a halottban. 
Mig itt, mint isteni csodatevőt látjuk az Üdvö
zítőt, ki életet oszt, Mutien festménye a szelíd
ségben és alázatosságban tünteti föl: «Jézus 
megmossa tanítványainak lábait.* Keleti szokás, 
hogy a jövevényt, ki messzi útról érkezett, a 
házigazda vizes edénynyel látja el, hogy fáradt 
lábai üdülést nyerjenek. A vendégszeretetnek 
is jele. Krisztus mint az alázatosságot gyako
rolta, mikor fáradó tanítványainak lábait meg
mossa. Ennek emlékét egyházi és világi fejedel
mek most is őrzik. Nagy-csütörtökön a püspök, 
a keresztény uralkodók tizenkét szegény öreg 
ember lábát mossák meg az alázatosság jeléül. 
Királynénk tizenkét szegény asszonyét. 

«Jézus és a százados* Butteri János fest
ménye. A római katonaság összetalálkozik a ta
nítványaival együtt haladó Krisztussal. A kato
naság vezetője letérdel Krisztus előtt, kiről sokat 
hallott, s ki fenséges egyszerűségével és eszméi 

Beniczky Agatha. Gróf Károlyi Zsófia. Dr. Hegedűs Gyuláné. 

a modern művészetet is csak úgy foglalkoztatja, 
mint a régi korbelit. 

A képzőművészet történetében, a mint bevég
ződik a pogány-kor, azonnal a keresztény vallá
sos ábrázolás kezdi meg az új korszak művésze
tét, s abban a Krisztus felé fordul a főfigyelem. 
Hiteles arczvonások nincsenek, de a művészek 
ihlete igyekszik a hagyományoknak, az evangé
liumi leírásoknak megfelelő alakot teremteni. 
A gyermek Jézus, a szenvedő Krisztus, Mária, 
az apostolok és a szentek állandó alakjai a mű
vészetnek Itáliában ugy, mint Bizanczban, és 
az egyház, a főpapok, a pápák, a fejedelmek 
gyámolítják a művészetet, melyet második kor
szakában — a pogány művészek után — a ke
resztény szellem istápol és juttat virágzásra. De 
a modern festészet is nagyon gyakran visszatér 
a bibliához, a szent könyvekhez, melyek meg 
nem szűnnek a művészet emlői lenni. Hazai 
festőink közül elég Munkácsyt említeni, kinek 
művészete leghatalmasabban a Krisztus-képek
ben nyilatkozott, s ki ép most is újabb Krisztus
képen, az «Ecce homon-n dolgozik. 

Lapunk már többször állított össze különböző 
korból, különböző művészektől Krisztus-képeket. 
Most, a nagyhét és a húsvéti ünnep alkalmából 
egy újabb csoportot adunk ismét Krisztusról, 
életéről, előkelő művészek után. A képek egy 
díszkönyvből valók, Dupanloup orleansi püspök
nek «A mi urunk Jézus Krisztusi) czímű mun
kájából, melyben a vallási ihlet és a költészet 
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malasztjával így győzi le a fegyveres erőt is 
mely a világi hatalmat képviseli. 

«Jézust elárulj a Júdás.* A getszemani kertben 
egész éjjel virasztó Jézushoz egy áruló tanít
vány vezeti el a poroszlókat, a kik elfogására 
indultak. «A kit én megcsókolok, ő az!» A Ju-
dás-csók juttatja fogságba Jézust. 

Ary Scheffer, a hírneves franezia művész 
képe: «Jézust megkísérti a sátán.* Ki ne tudná 
a bibliából, hogy a sátán a magas hegyről rá
mutatva mindenre, a mit beláthatni, az egész 
világ fölötti hatalmát ajánlotta föl Krisztusnak, 
ha ő vele köt szövetséget. Több vallásos keleti 
legendában előfordul a próféták hasonló meg
kísértése. Buddhának szintén a világ hatalmát 
ígéri a gonosz. 

Krisztus-képeink közt foglal el helyet Mun
kácsy «Golgothá»-jának legmegragadóbb cso
portja: "Krisztus a keresztfán*. Az isten-ember 
kiszenvedett; anyja a fájdalomtól megtörve kul
csolja át a keresztenfüggőnek lábfejét; Magdolna 
kétségbeesetten takarja el arczát; a másik Má
ria a gyötrelem utolsó reménységével néz föl a 
keresztre: hátha még él. János «a tanítvány, 
kit szeret vala Jézus» elcsüggedten, néma meg
adással áll a kereszt tövében. Ugyané csopor
tot festette közelebb Munkácsy a gr. Andrássy 
Gyula terebesi mauzóleuma számára. 

*A jó pásztor* Krisztus példabeszédei közül 
való. A jó pásztor pedig elhagyja az ő nyáját, 
hogy fölkeresse az eltévelyedett báránykát. Maga 
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Krisztus a jó pásztor, az eltévelyedettek pász
tora. E példabeszédeket Krisztus a "hegyen mon
dotta az összegyűlt százaknak, kik körül-vették 
s néma áhítattal hallgatták a keleti felfogás sze
rinti erkölcsi. példázásokat. Egyik képünk : 
«A hegyi bészéd»-£t mutatja föl. 

*Ecce liomo», Feti D. festménye. A tövissel 
megkoronázott Krisztus feje. Yoltaképen szent 
Veronika kendőjét festette le a művész, s erre 
alkalmazta Pilátus mondását , . mikor a tövissel 
megkoronázott Krisztust, (kit a zsidók királyá
nak csúfoltak) a lázongó népnek megmutat ja : 
• Ecce homo» (ime az ember.) Veronika kendő
jén is ez a tövissel koronázott arcz jelent meg. 
A szent asszony ugyanis a hagyomány szerint 
a kereszt súlya alatt megtört Krisztusnak ken-
dőjéfnyujtotta át, hogy véres verejtékét letö
rü l j e , s a kendőn rajta maradt Krisztus képe. 

Az isten-ember jövendöléseinek egyik mozza-
nata . 'mikor megjövendöli Jeruzsálem pusztulá
sát, Sálamon templomának összedölését. Szá
nakozva hallgatták a zsidók és lenézték. 

Egyik kisebb képünk: «Jézus megjelenik ta-
uitványninok*. A feltámadt Jézus ez már, ki a 
tavon csolnakázó tanítványaihoz közeledik a 
holdfényen, a szelíd, csendes vizén. 

A sorozatot egy magyar művésznek, Rosko-
vics Ignácznak képe zárja be, a ki Krisztust, ke
zében rózsával festette le, a szeretet virágával, 
mely eljutott a világ minden részébe. 

SLATIN PASA MEGSZABADULÁSA. 
Teljes egy évtized telt el a legutolsó nagy 

afrikai háború óta, mely az egész művelt világ 
osztatlan figyelmét magára vonta. A Nilus folyó 
fejső vidékén, melyet kevéssel azelőtt hódított 
meg Egyiptom számára a közelebb elhunyt 
Izmail alkirály, a vakbuzgó mohamedánok kez
dettől fogva forrongásban állottak, s ez a for
rongás évről - évre növekedett részben azért, 
mivel a mai Egyiptom gazdaságuk fő forrá
sától, a rabszolgakereskedéstől megfosztotta 
őket, de főkéi) azért, mivel az egyiptomi kor
mány eladósodása következtében mindinkább 
az[ angolok kezébe került, kiket a mohamedánok 
szívből gyűlöltek. A sok forrongásnak nyilt 
lázadás lett a vége, s ismeretes, hogy a lázadók 
1882-ben az úgynevezett «máhdi» vezetése 
alatt fanatikus hévvel támadták meg az egyip
tomiakat, s rövid idő alatt nagy győzedelmeket 
víftak ki az angolok vezetése alatt álló egyip
tomiak felett. A háborúnak két világhírű áldo
zata is vol t : egyik Gordon pasa, kit 1885-ben 
Khar tum elfoglalása alkalmával gyilkoltak meg, 
a másik az Afrika ismertetése körűi nagy érde
méket szerzett Emin pasa, ki messze délen, a 
Victoria-Nyanza körűi fekvő tar tományában 
több évig fenn tudta tar tani magát, míg végre 
Stanley utolsó, épen az ő megmentése érdeké
ben rendezett expedicziója segélyével kijött kör
meik közül, de végre is a mohamedánok gyűlö
letének áldozatává lett. 

• Tiz év óta jóformán mit sem tudunk arról az 
óriási, a magyar korona országainak területénél 
körülbelül ötszörte nagyobb birodalomról, me
lyet a dervisek (így hívják a máhdi vallási hiveit) 
elfoglalva tar tanak. Az új arab birodalom épen 
nem érintkezik szomszédjaival, legkevésbbé a 
hitetlenekkel, s az angol kormány a keserves 
tapasztalatokon okulva, még csak komoly kísér
letet sem tett új hódításra. Egy-két fogoly me
nekült meg csupán a máhdi fogságából, leg
utóbb egy Ohrwalder nevű tiroli születésű pap, 
két apáczával, kik azonban valósággal foglyok 
voltak s így az ottani eseményeket csak hallo
másból ismerik. 

Ily körülmények között nagy feltűnést keltett, 
hogy újból megszabadult egy fogoly s ez alka
lommal egy kiváló szerepet vivő egyéniség, 
Slátin pasa, ki hosszas bujdosás u tán ez évi 
febr. 20-án érkezett meg Kairóba. 

Slatin Rudolf 1857-ben született Ober-St.-
Veitban, Bécs mellett s így aránylag fiatal em
ber. Először 1873-ban ment Kairóba, hol Gor
don pasa szolgálatába állván, Dsebel Nubar 
kikutatása által szerzett érdemeket. 1876-ban 
visszatért Bécsbe, résztvett mint hadnagy Bosz
nia megszállásában, s irodalmilag is működöt t ; 
de 1879-ben ismét egyiptomi szolgalatba lépett, 
hol különösen a Darra mellett (1882) vívott győ-

Báró Heidler Károly, 
egyiptomi osztrák-magyar 
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SLATIN PASA KAIRÓBAN. 

zelmes csatában, melyben 2000 felkelő elesett, 
tüntette ki magát. Ezen érdemeiért előbb Dorer 
parancsnoka, majd bej ranggal Darfur tarto
mány kormányzója lett, s 27 csatában vett részt. 
Midőn azonban a felkelők Hieks seregét tönkre 
tették, őt is bekerítették, katonái szétszaladtak, 
ő meg fogságba esett. Nem kevesebb, mint tiz 
esetben kísérletté meg Slatin bej (most már 
pasa) a menekülést ellenségei kezeiből, de min
denkor eredménytelenül. Minden kísérlet u tán 
szigorúbb lett a fogsága, a máhdi közelében 
tartották lelánczolva. Az angolok kísérletei, 
hogy őt diplomatikus úton kiszabadítsák, siker 
nélkül maradtak. Eletét tűrhetővé tudta azon
ban tenni az által, hogy buzgó előimádkozó 
volt, a miért a Kalifa megkedvelte, s testőri 
szolgálatot bizott reá. 

Slatin pasa tudván, hogy a mahdi az ő segí
tőit és jóakaróit kegyetlenül megkínozná s eset
leg megölné, még most vonakodik elmondani 
menekülésének részleteit, sőt azokat a helyeket 
is, melyeken keresztül jö t t ; reményli azonban, 
hogy a mai máhdi hatalma csakhamar megtörik 
s akkor beszélhet. Csak annyit mondott el bará
tainak, hogy előkészülődése már múlt év júliusa 
óta megkezdődött s így félévnél hosszabb ideig 
terveltetett. Maga a menekülés útja is egy hó
napnál tovább tartott, bár az első nap oly gyor
san haladt előre kirendelt tevéken, hogy 200 
kilométernél nagyobb utat tett meg. Nem egy
szer fel is ismerték, de sikerült megmenekülnie, 
egy alkalommal úgy, hogy egy folyóvízben bu
kott le, míg a máhdi által üldözésére küldött 
katonák elvágtattak előtte. Más alkalommal 
kísérői is elhagyták, mert azt hitték, hogy már 
el van veszve. Valósággal csak egyiptomi földre 
érve Asszuánban érezte magát biztosan. On
nan táviratozott Egyiptomba s ott szerezte be 
azt az európai öltözetet, melyben Kairóba érkez
vén lefényképezték; a mint itt bemutatott ké
pünkön is látható. 

Kezdetben természetesen igen sokan kétel
kedtek a csodás megmenekülés igazsága felett, 
mióta azonban Kairóba megérkezett, hol szá
mos régi ismerőse van, köztük a mi főkonzulunk, 
báró Heidler Károly, s leveleket irt szerte
szét, kétségtelen, hogy csakugyan Slatin pasa a 
megmenekült . Érdekes, hogy hosszú 11 évi fog
sága alatt nem feledte el az európai nyelveket, 
sőt, á mi az angolokat legjobban meglepte, 
Kairóban rögtön egészen angolosan tudta a kést 
és villát használni. Most kíváncsian várják e 
hires menekülő könyvét, mivel kétségtelen, hogy 
fogoly élete folyását le fogja irni, s e könyvben 
sok érdekes részlet lesz a máhdi birodalmáról is. 

TURISTÁK ÜNNEPE. 
A budapesi turisták közelebb egy fiatal höl

gyet ünnepel tek: Ten/ Etelka kisasszonyt, dr. 
Téry Ödön orsz. közegészségügyi felügyelő leá
nyát, a ki, min t annak idején megírtuk, atyjával 
a múlt nyáron megjárta a lomniczi és gerlach-
falvi csúcsokat, a melyeken előtte kevés nő 
fordult meg. 

A Magyar Turista Egyesület budapesti osz
tálya estélyt renndezett a bátor turista-nő tisz
teletére, a melyen jelen volt b. Eötvös Loránd 
is, az egyesület elnöke. Téry Etelkának az egye
sület remek elefántcsont legyezőt ajándékozott. 
Ezt a legyezőt Linhart Vilmos festő készítette, a 
ki annak selyem lapjára művészi képet festett. 
Azt a jelenetet örökítette meg, a mikor Téry 
Etelka atyjával fenn van a gerlachfalvi csúcs ge-
rinczén. A kép igen finom és művészi, mint 
Linhartnak többi alkotása is. A fiatal festő, a k i 
a kereskedelmi miniszter támogatásával Paris
ban végezte tanulmányait , képeiből, legyezőiből 
és dísztárgyakból csinos kiállítást is rendezett a 
Kossuth Lajos-utczai Dreher-palotában levő 
műtermében. 

Linhar t művészi legyezőjét — melyet mai szá
munkban van alkalmunk bemutatni , — dr. Ma-
rinovich Imre, a turista-egyesület t i tkára, nyúj
totta át Téry Etelkának szép beszéd kíséretében, 
s a díszes társaság lelkesen ünnepelte a bátor 
hegymászó leányt. Dr. V. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Nemzeti dalok. Irta Palágyi Lajos, Budapest 

1895. A belső czimlap eló'tt egy kis könyvészeti 
összeállítást találunk, melyből megtudjuk, hogy 
Palágyi Lajos 1890-ben adta ki költeményeinek elsó' 
gyűjteményét s azóta ez már ötödik kötete; úgy hogy, 
csak egyetlen év múlt el a nélkül, hogy egy kötet 
új költeménynyel ne lépett volna a nyilvánosság 
elé. Ha még bozzá teszszük, hogy kötetei nem azok 
a pazar kiállítású diszművek, melyekben sok a pa
pír, de kevés a betű, bízvást elmondhatjuk, hogy 
Palágyi Lajos egyike legtermékenyebb költőinknek. 
Ez a nagy termékenység azonban inkább hátránya, 
mint előnye ; mert irt folyvást, szakadatlan, a nél
kül, hogy időt engedett volna gondolatainak, érzé
seinek a kijegeczedésre, lebiggadásra ; tehetsége 
olyan volt, mint a kút, melyet addig mernek, mig 
utoljára sárosan adja fenekéről a felszivárgó vizet. 
Úgy látszik, a komoly, magába szálló perczeiben 
maga is érzi ezt, legalább «Iró-múltam» czimű 
verse (125. lap) ilyen formát sejtet : 

író-múltamra hogyha visszanézek, 
Égető lelki furdalás, mit érzek, 
Oh bánt sok olyan, a mit meg nem irtam 
S százszorta bánt sok olyan, mit megírtam. 

Tartunk tőle, hogy a most megjelent kötetének 
egy részére is kénytelen lesz kiterjeszteni az idézett 
sorokat, mert ebben is elég sok a kellő ihletnélküli 
munka. De általában mégis örvendetes haladást 
látunk korábbi költeményeihez képest («Az ifjú szer-
zetest»-t kivéve, mely alighanem legjobb munkája); 
világnézlete tisztult, ízlése nemesedett s mintha 
érzéseinek skálája is nagyobb terjedelművé vált 
volna. Ez remélnünk engedi, hogy Palágyi tehet
sége előbb-utóbb megtalálja a helyes irányt s telje
sen érvényesülni fog. Új kötetében a kisebb dalok 
a legsikerültebbek, különösen kiemeljük ezek közül 
a «Bujdosó szerelem*, «Szép kedvesem», «Az erdő 
mozdulatlant, «A bervadásnak bújax s a «Szemedbe 
nézek hosszan* cziműeket, ezekben érzés ós gon
dolat harmonikusan olvad össze, s a hangulat meg
kapja az olvasót. De gyakran az elvont okoskodás a 
kis dalokat is nehézkessé teszi ; egyik dala pl. így 
szól: 

• Zöld vagy megint, szép ligetem ! 
De tavaszt nem hozasz nekem. 
Nem csal természet új ruhája, 
Oh, hol van rejtett örök bája ? ! 

Bár soha nem találhatom. 
Én olyan tájról álmodom, 
Hol nincs tavaszi virulás, 
És nincsen őszi hervadás.» 

Még értelmét sem lehet határozottan kibetűzni. 
Milyen tájról álmodik ? Olyanról, a hol örök nyár, 
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vagy örök tél van ? Azonkívül milyen nehézkes az 
első verszak ! Különben Palágyinak egyik jelen
tékeny fogyatkozása, hogy nyelve nem elég erőtel
jes, gyakran színtelen prózává válik, pl. a «Vigyázz* 
czimű kis verset, a mint köpenyt borít kedvese vál
lára, így végzi : 

«S a köpeny által védve 
Találkozott kezed és kezem. 
Oh mondd, emlékezel te 
A bizalmas közelre 
Hintóban, nyári éjjelen ? 

Vagy a következő pár sor : 
«̂ Azt kérdezem, hogy vájjon ősz ez ? 
És nem-e már is kikelet ?» 

Gyakran a szavakkal is furcsán bánik, csillagos 
ég helyett csillag-eget mond, csodás nő helyett 
csoda-nöt stb. 

A kötetben több elbeszélő költeményt is találunk, 
úgy az első, mint az utolsó cziklusban. De úgy lát
juk belőlük, hogy az elbeszélő genre-re Palágyinak 
nem igen van hivatása; az alap-eszmét nem tudja 
összeforrasztani az elbeszéléssel s maga a vers olyan, 
mint egy skatulya, melyben ép annyi joggal lehet
nek gyöngyszemek, mint keserű pilulák. Ilyen mind
járt a kötet első darabja, «Szondi két dalnoka* — 
melyet mellesleg mondva, nagy merészség volt 
Palágyitól Arany János hason czimű remeke után 
megírni — s melyben Palágyi Szondival a ma
gyar dalról és a magyar költőkről tartat lendületes 
szónoklatot. — A kötet ifj. Nagel Ottó kiadásában 
jelent meg, ára 1 frt 60 kr. Mutatványul közöljük 
belőle a következő két kis dalt : 

Szép kedvesem. . . 
Szép kedvesem, a mig szívünkben 
Vád forrt s harag, 
Elmulasztottuk 
Elszalasztottuk 
A szép nyarat. 

A szép nyarat, mely vissza nem jő 
Hej soha már, 
S ha jő is végre, 
Az nem lesz mégse 
Számunkra nyár. 

Mit ér a holtnak kint a réten 
A virulás ? 
A boldog más lesz, 
Szivünkben gyász lesz 
És hervadás. 

Az erdő mozdulatlan. . . 
Az erdő mozdulatlan. Meg se lendül 
Gonosz, szeszélyes kényura, a szél. 
De nézd meg jobban ! Titkos félelemtül, 
Örökké reszket minden falevél. 

Ab itt az erdőn sincsen soha béke, 
Nyugalmat egy levélke sem talál, 
Fölötte mindig múlt vihar emléke, 
Avagy jövendő vész sejtelme száll. 

A mi urunk Jézus Krisztus élete, irta Dupan-
loup Bódog orleansi püspök, magyar nyelvre átirta 
Buschek Antal győr-szigeti esperes-plébános. Kiadta 
a Szent István-társulat. Ára 2 frt. — Dupanloup e 
hires művében az evangélisták iratait dolgozta föl; 
azok szakgatott előadása nyer itt művészi formát. 
Buschek Antal esperes-plébános kitűnően fordította 
le, zamatos magyarsággal, melybe a bibliai és népies 
nyelvet szerencsésen tudta fölhasználni. A nagynevű 
franczia szerző terjedelmes előszót is irt munkájá
hoz, melyben vallásos ihlet és költészet egyesül. A 
Szent István-társulat e bevezető részt tavaly dísz
kiadásban tette közzé, nagy album alakban és szá
mos képpel illusztrálva. Ennek több rajzát közöljük 
mai számunkban. Dupanloup teljes műve azonban 
épen most hagyta el a sajtót, szintén a Szent István
társulat kiadásában, melyet a Franklin-Társulat 
nyomdája állított ki. A bevezetés 185 lapot foglal 
el benne, aztán Jézus élete következik húsz könyv- j 
ben, végül pedig a «Függelék», mely Krisztus egyes ; 
szavait, példáit, a képleges kifejezéseket magyarázza \ 
meg, a könyv fejezeteit követvén. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg könyve. Ferencz 
Ferdinánd főherczeg, a ki vüágkörüli útjáról visz- ' 
szatérve 2000 oldalra terjedő feljegyzéseit kizárólag ' 
az uralkodóház tagjai és hozzá közel álló személyi-
Bégek részére akarta kinyomatni, eredeti szándéka- ! 
tói eltérőleg, feljegyzéseit nyilvánosságra fogja 
hozni. A «Földkörüli utazásom naplója' czimű két j 

A; budapesti turisták által Téry Etelkánál adott diszlegyező, Linhart Vilmos festményeivel. 

kötetre tervezett mű első kötete a húsvét utáni na
pokban fog megjelenni. Ez a kötet magában foglalja 
1892. deczember 15-től 1803. május 16-ig Triestből 
Sydneybe (Ausztria) tett út leírását és 35 nyomtatott 
ívből áll. A kötetben lévő 44 képet Fischer Lajos 
János festő rajzolta. A második kötet a nyár folya
mán jelenik meg. 

Eszterházy Pál Mars Hungaricusa. Irta Bubics 
Zsigmond, kassai püspök, a m. tud. akadémia leve
lező tagja. Öt melléklettel és a szövegbe nyomott 
hat tervrajzzal Budapest. 1805. Ezzel a czímmel egy 
95 lap terjedelmű füzetben jelent meg Kassa érde
mes püspökének az a történelmi értekezése, mely-
lyel a m. t. akadémiában székét elfoglalta. A gondos 
és alapos dolgozat Eszterházy Pálnak a XVII. szá
zad közepe táján irt tMars Hungaricus, sive trac-
tatus debello turcico ab ejusdem primordio ac fine* 
(a török háborúról, annak kezdetéről és bevégződé-
séről) czimű, kéziratban maradt munkáját ismerteti 
beható tanulmánynyal és szép előadásban. A nagy 
8-adrétű füzetet különös diszszel állította ki a Frank
lin-Társulat. Történetkedvelők és történetírók egy-
iránt becses munkát nyertek e székfoglaló érteke
zésben. 

Szegedi Kis István élete s a Tisza-Duna mel
lékeinek reformácziója, irta Földváry László, 
vácz-bartyáni ref. lelkész. A XVI. század első felé
ben élt lelkes reformátor részletes életrajza ez, azé 
a buzgó hittérítőé, ki a protestáns vallást a Duna 
és Tisza mentén az elsők közt terjesztette. A könyv 
érdekes adatokat nyújt Szegedi István életéhez, tu
dományosságához és a korhoz. Hornyánszky Viktor
náljelent meg, Szász Károly püspöknek van ajánlva 
s ára 2 frt. 

Hock János imakönyve a húsvéti ünnepekre uj 
kiadásban jelent meg. Az első kiadás népszerűvé 
tette ezt az imakönyvet, s a második kiadást az 
Athenaeum-társulat már ékesen állította ki, díszes 
ajándéktárgygyá is alkalmassá tévén. Az új kiadás ki
csiny alakú, a nyomdai műipar szép terméke. Min
den lapot nyolez féle változatban szines nyomású 
virágos keret veszi körül, mint a régi kódexek fo-
liansait; még az aranyozás sem hiányzik ezekből 
az ízléses, finom czirádákból. A diszt emeli a kötés 
is. A kiadó-társulat egyelőre kétféle kötést készít
tetett : az egyik sima, franczia maroquin arany
metszéssel, ebben a könyv ára 8 frt ; a másik leg
finomabb kis-ázsiai maroquin-bőr aranyozott és 
mozaik betétekkel ékesített keretnyomással ezen 
kötésben 14 frtba kerül. 

Tapasztalati lélektan, felnőttek számára; több 
lélektani munka alapján szerkesztette özv. Veres 
Pálné, szül. Beniczky Hermin. Kiadja az orsz. nő-
képző egyesület. Az érdemes szerzőnő, az orsz. nő-
képző egyesület egyik alapitója és elnöke adta ki 
e könyvet fiatal hölgyek számára irt, világos, egy
szerű nyelven, tanulságos tartalommal. A könyv 
főrészei: «A lelki életről általában.* «A lelki élet 
különféle nyilvánulásai.* «A lelki élet állapotjának 
változásairól.* ÍAZ akaratról.* — A könyv ára 1 frt. 

Árva szerelem, eredeti regény két kötetben ; 
irta Mosdósy Imre, a ki új ember az irodalomban 
és nem mindennapi becsvágyat s bátorságot mutat, 
ha most, mikor a rövid lélekzetü, kisebb szépiro

dalmi rajzok és apró regények korát érjük, két nagy 
kötetes regénynyel kívánja fölhívni az érdeklődést 
saját magára és művére. Egy fiatal lány szenvedé
lyes szerelmét festi, s jellemzési és meseszövő ké
pességet tanúsít. A Lampel-féle könyvkereskedés 
(Wodianer F. és fiai) adta ki, s ára 2 frt. 

A magyar tudományos akadémia történelmi 
bizottságának kiadásában megjelenő Oklevél-máso
latokból a második füzet hagyta el a sajtót, mely 
a mohácsi vész utáni korszakból származó s a XVI. 
század végéig terjedő oklevelek kivonatait közli. 
Ováry Lipót ismerteti ezeket, s a kötet végén betíí-
soros névjegyzékkel is ellátta. A 290 lapnyi kötet 
ára 3 frt. 

Archaeologiai közlemények, a m. tud. akadémia 
archaeologiai bizottságának kiadványa, XVII kö
tet. Érdekes közleményeket ad Duna-Földvár 
régi emlékeiről Szelle Zsigmond tollából, Wo-
sinszky Mór, az ismeretes régész, pedig a tolna
megyei, czikói sirmezőn eszközölt nagymérvű ásatá
sokat ismerteti. Eddig több százra menő sirt fel
ástak, melyekből sok apróbb ékszer és néhány fegy
ver került napvilágra. A jelek oda mutatnak, hogy 
valamely ismeretlen lovas nép, a Krisztus születése 
körüli századokban huzamos ideig lakhatott itt. 
A részletezett leírást, sok rajz élénkíti. Ára 2 frt. 

Magyar írók élete és munkái, a magyar tudo
mányos akadémia megbizásúból Szinnyei József 
szerkesztésében megjelenő nagy életrajzi lexikonból 
a 30-ik füzet (IV. kötet 2-ik füzete) hagyta el a saj 
tót. Ez a Gyulai és Halász nevek közé eső 180 iró 
életrajzát foglalja magában. A megbízható adatok, 
a lelkiismeretes összeállítás teszik becsessé a magyar 
irodalom művelőinek e nagy gyűjteményét. Az ed
dig megjelent 30 füzetben 7094 írónak életrajza s 
munkáinak jegyzéke van felsorolva. A munka Hor
nyánszky Viktor könyvkereskedő kiadásában jele
nik meg és egyes füzet ára 50 kr. 

Mintalapok, iparosok és ipariskolák számára. 
Kiadja a kereskedelmi miniszter. Oly vállalat, melyre 
a hazai iparnak nagy szüksége van, mert ellátja 
formákkal, mintákkal a szép stílt, a tetszetősséget, 
Ízlést és — a mi az iparban annyira fontos — a 
gyakorlatit terjesztvén. A hasznos vállalat füzeten-
kint jelenik meg, minden füzet más-más iparágnak 
való, többféle mintákkal, a hol szükséges, színezve. 
Külön bizottság szerkeszti Szterényi József iparfel
ügyelő elnöklete alatt s mindenik füzetet szakembe
rek adják közre, Eddig két füzet jelent meg: a fa
ipar és a szövő ipar számára. A faipari füzet a tiz 
lapon szoba-butorok rajzát közli, ebédlőbe,t háló-, 
dolgozó szobába valókat a hozzá való műhelyraj
zokkal. Ezt Gaul Károly tanár szerkesztette. 
A második füzetben a szövő iparhoz nyújt mintákat 
Györgyi Kálmán, a főváros iparrajz tanára, pamlag
terítő, szőnyeg, damaszt-szövés, abrosz, kendő sze
gély, párnaháj, magyar csipke mintáit, részben 
szines nyomásban. A vállalat állandó jellegű, s a fa, 
fém kerémia, szövőipar köréből ad mintákat. Évi 
21 füzetre lOfrttal lehet előfizetni (Budapest, Erzsé
bet körút 16. sz. a.) egy füzet ára pedig 1 frt. 

•Ungaria* czim alatt Moldován Gergely egye
temi tanár Kolozsvárt évek óta egy román folyó
iratot szerkeszt, a melyben a magyar irodalmat is
merteti a románokkal. Újévtől fogva e folyóirat 
magyar nyelven is hoz közleményeket, általuk a 
magyarsággal a román dolgokat akarván megis
mertetni. Az érdekes tartalmú, derék folyó
irat előfizetése egy évre 6 frt. A pénz Moldován 
Gergelyhez küldendő Kolozsvárra. 

A diphtheria-ellenes uj szer (serum), irta Beh-
ring hallei egyetemi tanár; fordította dr. Dömötör 
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M. Miksa, szabadkai orvos. Franké Pál budapesti 
könyvkereskedésének bizománya. Behring a serum 
föltalálója, mely az orvosi tudományban oly forron
gást idézett elő s a közönség is oly szorongó érdek
lődéssel várja kipróbálásának eredményét. Sokakat 
érdekelhet tehát, hogy Behring maga hogyan szól 
a gyógyszerről. A fordító dr. Dömötör az előszóban 
saját kedvező tapasztalásait is előadja. Ára 1 korona. 

Uj zenemű. A népszínház legújabb operett új
donságából, a tToto»-ból, melynek zenéjét Bánás 
A. irta egy füzetre menő részt adottki Bárd Ferencz 

lelkesül, ha csak nem közeli hagyományos érzések 
hatják át. 

Dzsámilé szövege (irta Gallet Lajos) egy hárem
ben játszik. Harun már azt hiszi, hogy elfásult, 
pedig c?ak a hárem egyhangúságát unta meg. Dzsá-
milé, a ki szereti, kifog rajta; tánczosnőnek öltözik, 
tánczával elbájolja, s mikor Harun ráismer, hogy 
hisz ez Dzsámilé, nem bánja meg, érzékenyen meg
öleli, s ezzel vége az egyfelvonásos operának. A szö
veg unalmas ; a zenén meglátszik, hogy «Carmen» 
szerzőjének már fiatal korában is üde zenei gondo-

szinházból hallották meg hirot, a hol szintén elő
adták. A fő benne az, hogy a fő szerepet egy ügyes, 
csinos színésznő, játsza, a ki aztán az egész darab
ban minél többet öltözködjék át, egyszer mint Totó, 
a ki fiu, másszor,mint Tata, a ki lány, mert Totó és 
Tata ikertestvérek, s a szerzők pikáns ötlete egy 
szerepbe összesíti » két alakot. Természetes, hogy 
a leghatásosabb, mikor az ikertestvér a közönség 
előtt öltözik és vetkőzik. Küry Klára játszta és öl-
tözte-vetközte azt a szerepet. Ha fiú, akkor szilaj, 
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jutalmat) azzal akarja bizonyossá tenni, hogy 2000 
koronával segélyezte a törekvést. Pályázhat a díjra 
minden magyar nyelven irott, még sehol elő nem 
adott, egész estét betöltő darab bármely fajból, a 
mely a népszínház műsorába fel van véve, tehát 
népszínmű, énekes színmű, operett szövegkönyv, 
látványosság, vagy énekes bohózat. Operák, vígjáté
kok, drámák, balettek és tragédiák nem pályázhat
nak. Népszínművek előnyben részesülnek. A pálya
bírók kijelölik a szinre hozható két vagy három da
rabot s csak ha már mind legalább 10-szer színre 
került, fogják eldönteni, melyik kapja meg a pálya-
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jön színre csak annyibban függ a közönségtől, hogy 
a legkitűnőbb darabot is élvezhetetlennek talál-
hatjarosz szereposztással, gyönge közreműködőkkel. 
Erre pedig a népszínház ismeretes művészi szín
vonala nagyon sok alkalmat szolgáltathat. Mig egy 
gyöngébb darab, ha fő szerepe rokonszenves mű
vésznő kezébe került, néhány más szerepe pedig 
talál a színház erejéhez, csupán az előadás vonzó 
tulajdonaival is tartósabb külső életet nyer. Függ 
aztán az igazgató jóakaratától, a közreműködők elő-

határideje 1895. évi november hó 15-ik napjának 
déli 12 órája. Az eredmény 18%. évi márczius hó 
1 -én tétetik közé. A pályamunkák idegen kézzel írva, 
bekötve, jeligével ellátva a vígszínház igazgatóságá
hoz (VIH. Szentkirályi u. 21. sz.) küldendők. A 
pályanyertes darabokon kivül, a szerzőkkel való 
külön megállapodás mellett, színre kerülnek azok a 
darabok is, melyeket az igazgatóság előadhatóknak 
itélt. 

A műcsarnok tavaszi kiállítása e hó I l i kén , 
húsvét első napján nyílik meg, A tavaszi kiállításon 

Wlassics Gyuláné. Báró Sennyei Mária. Frjund Juliska. Klarnama. Freund Elvira Klamarik Hella. gróf Apponyi Adél. 
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Karlovszky Endréné. Báth Mariska. Dr. Bókay Jánosné. H<W- Blaha Sárika. Báró Bánffy Györgyné. Paczolay Kata. 
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és testvére zeneműkereskedése. A füzet 5 zeneszámot 
tartalmaz, melyeket a magyar kiadás számára Huber 
Sándor i rt át. Ára 1 frt 50 kr. 

Az operaszínházban egy kis operát adtak ápr. 
6-ikán, melynek szerzője Bizet György, a (Carmen* 
opera geniális szerzője, ki oly korán hunyt el. 
*Dzsánxilé* czímű fiatalkori dalműve is van neki, 
mely azonban az irodalom- vagy zenetörténelmi 
emlékek közétartozik; az ilyenek pedig csak szű
kebb k őrben találnak kegyeletre és nem igen tar
toznak a nagy közönség elé, mely nem a zsengékért 

latai voltak, de a kis operának nincs meg a kerek-
dedsége, mert zenei egyvelegből áll. Hilgermann 
Laura teljes művészetével énekelte' Dzsámilét; 
Arányit sem terhelte meg Harun. Dalnoki volt a 
harmadik énekes. Müller Katicza pedig igen szépen 
járt el egy tánezot. 

Népszínház. Ápril 5-én a népszínházban « Totó 
és Tatát czímű franczia operetté került szinre. Ze
néjét Banés szerzetté, szövegét meg Bilhaud és 
Bappé, magyarra pedig Makai Emil fordította. Va
lamelyik kisebb párisi színpadról került hozzánk, s 
a népszínháznál alkalmasint a bécsi josefstadti 

ha lány, akkor szende. A szabónője is kitett ma
gáért a gyorsan vethető és ölthető ruhákkal. Kü
lönben a közönség mulatott. A sikamlósságokhoz a 
népszínház már hozzá szoktatta. 

Milleniumi pályázatok színművekre. A népszin-
ház számáfa egy áldozatkész szinház-barát, a még 
csak épülő vígszínház számára pedig saját igazgató
sága pályadíjak kitűzésével kívánnak új darabokhoz 
jutni az ezredéves ünnepélyek esztendejében. 

A népszínháznak abbeli törekvését, hogy a mil
leniumi ünnepélyekre összesereglő közönség előtt 
lehetőleg eredeti darabokat mutasson be, ruszti 
Ruszt József (ki már előbb is tűzött ki színművekre 

dij első részét, az Í5O0 koronát. A második felét, 500 
koronát, csak akkor adják ki, ha valamelyik a szinre 
kerülő pályaművek közül eléri az 50-ik előadást' 
és pedig annak, a melyik először üti meg ezt a szá
mot. A bírálók csak az esetben fognak dönteni a 
dij fölött, ha találkozik a pályaművek közt színpadi 
értékkel biró mű. A pályaműveket ez év október 
15-én déli 12 óráig kell beküldeni vagy postára adni 
a népszínház titkári hivatalához czimezve, a nép
színház épületébe. 

E pályázat tehát nem a megszokott eljárás sze
rint dől el, a birálók ítéletével, hanem a közönség 
ítéletét is számba veszik. De az a föltétel, hogy va
lamely színdarab bizonyos idő alatt hányszor kerül-

szeretetétől, mert egy-egy jelenetben pontosan meg
tapsoltainak. Ha pedig közben a darab kiválóbb 
szereplői megbetegülntk, akkor megint a szerző 
rövidül. 

A vígszínház, melynek megnyitását a jövő évi 
májusra várják, két dijat tűz ki. Az egyik dij 2000 
korona, egész estét betöltő vígjátékra, mely lehet 
bohózatos is. A tárgy szabadon választható, kívá
natos azonban, hogy az lehetőleg a modern hazai 
életből vétessék. A pályanyertes mű kizárólagos elő-
adatási joga, a szabályként megállapítandó irói 
jutalék fizetésének kötelezettsége mellett a vígszín
ház igazgatóságát illeti. A második dij 500 korona, 
egy felvonásos bohózatra vagy tréfára. A pályázat 

kizárólag magyar művészek vehetnek részt. Három
száznál több mű érkezett, festőink és szobrászaink 
java részétől. 

Az előleges hírek sok jót mondanak a már egé
szen rendezett kiállításról, melynél pedig az is figye
lembe veendő, hogy művészeink nagyon el vannak 
foglalva a milleniumi alkalomszerű megrendelések
kel és a milleniumi kiállításra készítendő művekkel. 
Mindén génre képviselve van, s többen a szokottnál 
nagyobb méretű festményekkel adnak számot alko
tási erejökről, buzgó törekvésükről. Ilyen Uiváry 
Ignacznak nagy oltárképe, mely István királyunk 
szentté avatását ábrázolja s melyet Samassa József 
egri érsek rendelt meg. Benczúr Gyula Ferdinánd 
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b o l g á r f e j e d e l e m n a g y a r c z k é p é t ál l i tjá^ki, m e l y e t 
A n t w e r p e n b e n a l e g n a g y o b b k i t ü n t e t é s b e n , a « m é d a -
i l l e d ' h o n n e u r » - r e l r é s z e s í t e t t a n e m z e t k ö z i j u r y . 
Gyárfás J e n ő , ki é v e k ó ta n e m v e t t rész t a k iá l 
l í t á s o k o n , s z i n t é n n a g y k é p e t k ü l d ö t t , m e l y n e k 
c z í m e «Pax» s az e g y h á z p o l i t i k a i k ü z d e l m e k 
k i b é k í t é s é n e k a l l egór iá já t tárja fel. N a g y k é p e k e t 
k ü l d t e k m é g : Vajda O t t ó , Hauszmann, Márk L . 
ós Jászai i s . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
M a g y a r t u d . a k a d é m i a . A z a k a d é m i á b a n m e g 

ü r e s e d e t t t a g s á g i h e l y e k b e t ö l t é s é r e a tagajánlások 
m e g t ö r t é n t e k , s az e g y e s o s z t á l y o k k i j e lö lő b i z o t t 
s á g a i a b e é r k e z e t t a j á n l a t o k a l a p j á n a k ö v e t k e z ő k e t 
t e r j e s z t i k o s z t á l y a i k e l é : 

Azefeó 'osz tá£ í /ba ( szép iroda lom é s n y e l v t u d o m á n y ) 
a j á n l t a t n a k l e v e l e z ő t a g o k u l : Petz G e d e o n g e r m a 
n i s t a , Zsolnai G y u l a m a g y a r p h i l o l o g u s , Balassa J ó 
z s e f m a g y a r p h i l o l o g u s , Hegedűs I s t v á n c las s . p h i 
l o l o g u s , Ráth G y ö r g y , a m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t 
é s k ö n y v é s z e t m ü v e l ő j e , Négyesy L á s z l ó i r o d a l o m 
t ö r t é n e t i r e . A második osztályba ( t ö r t é n e l e m , filo
zófia, á l l a m t u d o m á n y ) l e v e l e z ő t a g o k ú i : Bokor J ó z s e f 
filozófiai é s t a n ü g y i i ró , Edvi Illés K á r o l y , j o g t u d o 
m á n y i i ró ; Nagy E r n ő , á l l a m t u d o m á n y i i ró , Szath-
máry G y ö r g y , m i n t a m a g y a r k u l t u s z p o l i t i k a m u n 
k á s a . Békefi R é m i g , Komáromy A n d r á s t ö r t é n e t 
írók ; é s Wosinszki M ó r a r c h a e o l o g u s . E e n d e s t a g 
n a k : Thallóczy L a j o s t ö r t é n e t í r ó . A harmadik osz
tályba ( t e r m é s z e t - é s o r v o s i t u d o m á n y , t e c h n i k a ) l e 
v e l e z ő t a g o k ú i : Kövesligethy R a d ó a s z t r o n ó m u s , 
Schulek F r i g y e s , é p í t é s z Bókay Á r p á d o r v o s t u d o 
m á n y i iró , Tormay B é l a g a z d a s á g i í ró , gr . Hál-
ler B é l a z o o l ó g u s é s Istvánfy G y u l a b o t a n i k u s . A 
v á l a s z t á s o k a m á j u s i n a g y g y ű l é s k o r t ö r t é n n e k . 

A p r i l 8 - á n az a k a d é m i á b a n a m á s o d i k o s z t á l y 
ü l é s e z e t t Szilágyi S á n d o r e l n ö k l e t e a la t t é s Plósz 
S á n d o r m i n t r e n d e s t a g t a r t o t t j o g t u d o m á n y i ér te 
kezés t . t A s e m m i s é g f o g a l m a a p o l g á r i p e r j o g b a m 
c z í m m e l . 

A z é r t e k e z ő m i n d e n e k e l ő t t a j o g o r v o s l a t o k n e 
m e i r ő l s z ó l o t t s a n n a k f e j t e g e t é s é b e b o c s á t k o z o t t , 
h o g y a s e m m i s é g e t a s e m m i s é g i p a n a s z v a n h i 
v a t v a o r v o s o l n i . A s e m m i s é g i e l járás a l é n y e g e s 
k e l l é k h i á n y á b a n áll , m á s . szóval a p e r b e l i s e m m i s é 
g e t a p e r b e l i k e l l é k e k h i á n y a , a p e r b e l i s z a b á l y 
m e g s é r t é s e v o n j a m a g a u t á n . F e l o l v a s á s á n a k t o v á b b i 
f o l y a m á n P l ó s z a h a t á l y t a l a n s á g é s é r v é n y t e l e n s é g 
k a t e g ó r i á i v a l f og la lkozo t t . A j e l e s f e l o l v a s á s t a j e l e n 
v o l t a k za jos t e t s z é b e n r é s z e s í t e t t é k . 

A d u n á n t ú l i k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü l e t ápr i l i s 
7 - é n t a r t o t t a k ö z g y ű l é s é t B u d a p e s t e n Széli K á l m á n 
e l n ö k l e t e a lat t . S o k a n j e l e n t e k m e g , a m i e l é g g é 
t a n ú s í t o t t a az e g y e s ü l e t m ű k ö d é s e i r á n t i érdek
l ő d é s t . 

A z e l n ö k i m e g n y i t ó b e s z é d e l m o n d t a , h o g y az 
e g y e s ü l e t m é g g y e n g e c s e m e t e , m e l y á p o l á s r a s z o 
ru l . A m ú l t é v p o l i t i k a i v i s z o n y a i n a k i z g a l m a i n e m 
i g e n k e d v e z t e k az e g y e s ü l e t n e k , d e b i z o n y á r a s i k e 
rül f ö l k e l t e n i a tudato t , h o g y az o r s z á g b a n s z ü k s é g 
v a n k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü l e t e k r e . « H i s z e n k e l l e g y 
h e l y n e k l e n n i , ke l l e g y s z e r v n e k l é t e z n i , m e l y a 
t á r s a d a l m i e r ő k e t ö s s z e h o z z a , a h o l n e m po l i t i zá l 
n a k , s f e l e k e z e t i é s o s z t á l y é r d e k e k , g y a k r a n m e s t e r 
s é g e s e n k i f e j t e t t s z e m p o n t o k s a m a s z é t h ú z ó t e n -
d e n c z i á k n e m fog la lnak h e l y e t , m e l y e k f á j d a l o m 
a t á r s a d a l m i é s k ö z é l e t e t m a f e n y e g e t i k , h a n e m a 
h o l n e u t r á l i s , ú g y s z ó l v á n m i n d e n t ő l m e g t i s z t u l t fe l 
fogássa l c sak e g y czé l fe lé t ö r e k s z ü n k , a m a g y a r 
k u l t ú r a é r d e k e i n e k e l ő m o z d í t á s á r a . * A z é l j e n z é s s e l 
fogadot t m e g n y i t ó b e s z é d u t á n Porzsolt K á J m á n 
t i t k á r e l ő t e r j e s z t e t t e az é v i j e l e n t é s t , m e l y s z e r i n t 
az e g y e s ü l e t t ö b b k i s d e d ó v ó t á l l í to t t fel , k ö n y v e k e t 
a d o t t k i é s ö s s z e á l l í t o t t a a D u n á n t ú l r ó l t ö r t é n ő k i 
v á n d o r l á s adata i t . A z a d a t o k s z e r i n t az u t ó b b i é v e k 
b e n több m i n t 7 0 0 m u n k a b í r ó e m b e r h a g y t a e l a 
D u n á n t ú l t . A z e g y l e t 1 8 , 0 7 2 frt b e v é t e l é v e l 1 0 . 3 1 8 
frt t a k a r é k b e t é t é s é r t é k p a p í r b e f e k t e t é s , s a k i a 
dások l e v o n á s a u t á n 5 6 8 3 frt e g y e n l e g ál l s z e m b e n . 

N e m z e t i S z a l o n , az uj m ű e g y e s ü l e t k ö z g y ű l é s e e 
h ó 7 - é n m e n t v é g b e . A z e l s ő évrő l n a g y o n m e g n y u g 
t a t ó v o l t a j e l e n t é s . A t a g o k s z á m a m á r 9 0 0 , a k ö 
z ö n s é g a k i á l l í t á s o k a t j ó l l á t o g a t j a é s s z á m o s v á s á r 
l á s t ö r t é n i k . A k ö z g y ű l é s e n Vastagh G y ö r g y e l n ö k ó l t 
s a fő tárgy az a l a p s z a b á l y o k n é m e l y m ó d o s í t á s a 
v o l t . E l h a t á r o z t á k , h o g y e z e n t ú l a t i t k á r r e n d e s 
é v i fizetéssel e l l á to t t t i s z t v i s e l ő l e s z . A z e d d i g i t i t 
kár, P a l m e r K á l m á n b e j e l e n t v é n l e m o n d á s á t , a k ö z 
g y ű l é s k ö s z ö n e t e t n y i v á n í t o t t e d d i g i b u z g ó s á g á é r t . 

MI UJSÁG? 
A m i n i s z t e r e l n ö k ö k a r c z k é p e i . A kirá ly , b á r ó 

B á n f f y m i n i s z t e r e l n ö k e l ő t e r j e s z t é s é r e , az e z r e d é v e s 
k iá l l í tás a l k a l m á b ó l l e f e s t e t i v o l t m a g y a r m i n i s z t e r 
e l n ö k e i t . A k o r m á n y e l n ö k m á r m e g i s b i z t a Dudits 

A n d o r , Fényes Adolf , Ipoly S á n d o r , Knopp I m r e , 
Pap H e n r i k , Spányik K o r n é l , Stettka é s Ujváry 
I g n á c z f e s t ő m ű v é s z e k e t , h o g y f e s sék m e g gróf 
A n d r á s s y Gyula , gró f L ó n y a y M e n y h é r t , S z l á v y 
József , B i t t ó I s t v á n , b á r ó W e n c k h e i m B é l a , T i s z a 
K á l m á n , gróf S z a p á r y G y u l a é s W e k e r l e S á n d o r 
a r c z k é p e i t . 

* M i k s z á t h K á l m á n h o s s z a b b e l b e s z é l é s t i r a 
• V a s á r n a p i Ú j s á g * s z á m á r a , m e l y e t m ű v é s z i k i v i t e l i 
ra jzokkal i l lusz trá lva f o g u n k n e m s o k á r a k ö z ö l n i . 
A j e l e s i ró i d ő n k é n t k i s e b b d o l g o z a t o k k a l : ra jzokka l 
é l e t k é p e k k e l é s t á r c z a c z i k e k k e l i s órdekesb í t i l a p u n k 
t a r t a l m á t . 

A z 1 8 4 8 — 4 9 - i k i e r e k l y e m ú z e u m m e g v á s á r l á s a . 
D r . Wlassics G y u l a k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r a gró f 
Kreith B é l a - f é l e 1 8 4 8 — 4 9 - i k i e r e k l y e m ú z e u m o t a 
k i r á l y n a k ez év i m á r c z i u s 2 0 - á n ke l t l e g f e l s ő b b 
e l h a t á r o z á s á v a l 3 0 , 0 0 0 f r t n y i ö s s z e g e n az á l l a m ré 
s z é r e m e g v á s á r o l t a . A g y ű j t e m é n y l a j s t r o m s z e r i n t i 
á t v é t e l é v e l S z a l a y I m r e m i n i s z t e r i t a n á c s o s s m ú 
z e u m i i g a z g a t ó e l n ö k l e t e a la t t dr . H a m p e l J ó z s e f 
m ú z e u m i r é g i s é g t á r i i g a z g a t ó ő r , s dr . F e j é r p a t a k y 
L á s z l ó m ú z e u m i k ö n y v t á r i i g a z g a t ó ő r s dr. P u l s z k y 
K á r o l y az orsz . k é p t á r i g a z g a t ó j a b í z a t t a k m e g . 

I r á n y i s í r e m l é k e . D o n á t G y u l a s zobrász k é s z í t i 
az I r á n y i D á n i e l s írjára á l l í t andó e m l é k e t . A z a g y a g 
m i n t á z a t o n m a g a s , o s z l o p o s t a l a p z a t o n n y u g v ó o b e 
l i s zk lá t sz ik , e lő t t e g y á s z l e p e l b e burko l t n ő i alak, 
a m i n t k e z e i v e l v i r á g o k a t t é p d e s é s h u l l a t l e f e l é . 
A z a lak e g é s z e n az o b e l i s z k h e z s i m u l , m e l y r e a k é 
s ő b b m e g á l l a p í t a n d ó fö l i ratok j ö n n e k . D o n á t a z 
o b e l i s z k e t é s az e h h e z s i m u l ó n ő a l a k o t f e h é r m á r 
v á n y b ó l ó h a j t a n á k i faragn i , m i g a k o m p o z i c z i ó t 
k i e g é s z í t ő fák lyákat , k o s z o r ú k a t s p á l m a á g a t b r o n z b a 
ö n t e t n e , — e g y é b i r á n t , h a az e m l é k b i z o t t s á g k í v á n j a 
a főalak i s b r o n z b a ö n t h e t ő . 

A t a p o l c z a i v á l a s z t á s . R é g i d ő ó t a n e m fog la l 
k o z t a t t a v á l a s z t á s o l y f e s z ü l t é r d e k l ő d é s s e l a közfi
g y e l m e t , m i n t a tapolczai k e r ü l e t é . Vörös L á s z l ó ál
l a m t i t k á r é s Kossuth F e r e n c z á l l tak s z e m k ö z t , m i n d 
a k e t t ő n a g y párt ta l . A v á l a s z t á s e h ó 1 0 - i k é n tör 
t é n t m e g é s Kossuth F e r e n c z 1 1 0 3 s z a v a z a t t a l 9 6 3 
s z a v a z a t e l l e n é b e n , t e h á t 1 4 0 t ö b b s é g g e l k é p v i s e l ő v é 
v á l a s z t a t o t t . K o s s u t h ápr i l 11 - i k é n e s t e é r k e z e t t m e g 
B u d a p e s t r e , s i t t i s t ü n t e t ő o v á c z i ó k k a l fogadták az 
i n d ó h á z n á l s é l j e n z ő t ö m e g k i s é r t e l akására . 

Gr . Z i c h y J e n ő á z s i a i u l j a . A m a g y a r o k ő s h a 
z á j á t k u t a t ó gró f Z i c h y J e n ő , ápr i l i s 2 0 - d i k á n i n d u l 
B u d a p e s t r ő l áz s ia i út jára . A z e x p e d i c z i ó a ezár v é 
d e l m e a l a t t t e s z i m e g a h o s s z ú u ta t , s tagja i k ö z t 
v a n Wosinszky M ó r s z e g z á r d i p l é b á n o s i s , k i r é g é 
s z e t i á s a t á s a i r ó l i s m e r e t e s . A z u t a z á s e g é s z n y á r o n 
tart é s c s a k az ő s z k o r t é r n e k h a z a . 

A z ú t i i r á n y ez : L e m b e r g e n át O d e s s z á b a , o n n a n 
a k r i m i f é l s z i g e t e n k e r e s z t ü l K e r c s b e , a z u t á n T h á -
m á b a , T h e m r u c h b a és I v a n o s k a j á b a . I t t á t k e l n e k a 
F e k e t e - t e n g e r e n é s a Kaukázuson g y a l o g é s l ó h á 
t o n m e n n e k k e r e s z t ü l . A Dariel-szorost é s a góbi 
s i v a t a g o t e l h a g y v a , T i f l i s z b e n p i h e n n e k m e g . I n n e n 
k i r á n d u l n a k Georgoskiba és a Madzsar v á r h o z , 
a h o l W o s i n s z k y M ó r á s a t á s t r e n d e z . A z e x p e d i c z i ó , 
a m e l y h e z a t i f l isz i é s a b a t h u m i m ú z e u m o k i g a z 
g a t ó i c s a t l a k o z n a k , Ti f l i szból Dagesztánba, a k a r a c s i 
n é p k ö z é fo ly ta t ja út ját , a z u t á n a K a s p i - t a v o n á t 
Bakuba m e g y , m a j d i s m é t v i s s z a Ti f l i szbe , a z u t á n 
G ó r i b a , m a j d E r i v á n b a . I t t ér v é g e t az u t a z á s e l s ő 
ré sze . A m á s o d i k r é s z b e n Khivát, Bokharát é s 
Szamarkandot kuta t ják á t e g é s z K h i n a h a t á r á i g . 
A z u t a z á s a la t t a K a u k á z u s G ó r i v á r o s á b a n az 
e x p e d i c z i ó Miklós o rosz n a g y h e r c z e g n e k l e sz v e n -
dége . -

, « A m a g y a r o k b e j ö v e t e l e * f a m e t s z e t b e n . F e s z t y 
Á r p á d h í r e s k ö r k é p é r ő l , a »Magyarok be jöve te l érő l* 
Morelli G u s z t á v t a n á r , a j e l e s f a m e t s z ő m ű v é s z m á 
s o l a t o t k é s z í t e t t , m e l y t e r j e d e l m é n é l é s s i k e r ű i t v o l 
t á n á l f o g v a a h a z a i s o k s o r o s í t ó m ű v é s z e t e g y i k fel
t ű n ő darabja . A l b u m b a ö s s z e h a j t v a j u t m a j d a k ö 
z ö n s é g k e z é b e F e s z t y k é p é n e k e s z é p m á s a , m e l y e n 
m i n d e n a lak é s r é s z l e t p o n t o s a n , t i s z t á n föl v a n 
t ü n t e t v e . M o r e l l i e n a p o k b a n k é s z ü l t e l az ötödfél 
méter h o s s z ú s á g ú m e t s z v é n y n y e l . A z á l l a m n y o m d a 
fogja e l ő á l l í t a n i , a z e g y e s p é l d á n y o k a t . A v e z é r e k 
c sopor t járó l e s a t á l t o s o k á l d o z a t á r ó l s z i n e s l e n y o 
m a t i s k é s z ü l . 

Ő s m a g y a r s i r . Csorna m e l l e t t , a p r e m o n t r e i 
k a n o n o k - r e n d b i r t o k a i n , a h o n f o g l a l á s korábó l v a l ó 
t e m e t ő r e akadtak , a h o l m o s t az á s á s t s z a k é r t ő k v e 
z e t é s e m e l l e t t fo ly ta t ják . A z e l ső ü r e g b e n , a m e l y e t 
f ö l b o n t o t t a k , e g y l o v a s h a r e z o s m a r a d v á n y a i p i h e n 
t e k . A l á b s z á r c s o n t o k m e l l e t t v é g i g a p r ó e z ü s t p é n 
z e k e t ta lá l tak , m e l y e k k i v é t e l n é l k ü l B e r e n g á r é s | 

K i s d e d L a j o s ide jébő l , v a g y i s a t i z e d i k s z á z a d e l e j é 
rő l va lók: A p é n z e k m i n d l y u k a s a k , m i b ő l arra k ö 
v e t k e z t e t n e k , h o g y a r u h á z a t r a v o l t a k e r ő s í t v e , o l y 
m ó d o n , a m i n t ez az al fö ldi p i t y k é s l o v a g l ó - n a d r á g o n , 
m a n a p s á g i s l á t h a t ó . A l ó s z e r s z á m r ó m a i j e l l e g z e t ü , 
a r a n y o z o t t e z ü s t d í s z í t é s e i m e g m a r a d t a k , d e a l ó n a k 
c s a k p a t á i ós k o p o n y a c s o n t j a v o l t a k fö l l e lhe tők , a 
többi r é s z e k e t v a l ó s z í n ű l e g a t e m e t é s i s z e r t a r t á s 
a l k a l m á v a l e l é g e t t é k . A k ü l ö n f é l e j e l l e g z e t e s tárgyak
bó l a z t vé l ik , h o g y i t t Z s o l t v e z é r e g y i k előkelőd-
e m b e r é n e k t e t e m e n y u g o d o t t . A z á s a t á s o k a t Bella • 
L a j o s s o p r o n i t a n á r v e z e t i . 

S i o u x - i n d i á n o k a z á l l a t k e r t b e n . H ú s v é t r a e g y 
c s a p a t s i o u x - i n d i á n é r k e z i k az á l l a t k e r t b e T e x a s . 
J a c k f ő n ö k v e z e t é s e a la t t . É j s z a k - A m e r i k a ős i la
k ó i n a k e c s o p o r t j a m á r b e j á r t a E u r ó p a n a g y o b b -
v á r o s a i t . 

Az Anker é le t - é s járadékbiztos í tó társaság1 Hoyos-. 
Rudolf gróf elnöklete alatt f. hó 6-án tartotta közgyűlését Bécsben. 
A jelentésből kitűnik, hogy 1894-ben 10,3£7 halál és túlélési ajánlat-
28.684,<>29 frt tőke és 15,103 frt járad 'k nyújtatott be, ebből 8243 aján
lat 23.560,179 frt tőke és 12,603 frt járadék bonyolittatott le. Az év 
Yégé-rel 78.4Í4 halál és túlélési biztosítás 215.259,757 frt tőke és 101,655-
forint járadék, hozzászámítva még fennálló 5035 kölcsönös túlélési tár
sulási jegyzést 9.062,635 írtjával (» 399 balesetbiztosítási kötvényt, 
83,&58 kötvény 224.322,373 frt biztosított illetve jegyzett tikével és-
101,656 frt járadékkal, valamint 3.542,981 frt illetye 3.604,831 frt bal
eset-biztosítási tőke és 1582 frt napi kárpótlás maradt érvényben. 1894-
ben halálesetek, visszavásárlások, életeseti és járadékbiztosítások után a 
kedvezményezetteknek, 1.308,635 frt a társulati tagoknak, a biztosításoknak, 
halál esetére nyereményrészszel és a túlélési biztositások alapjából nye--
reményrészszel 987,636 frt, a kölcsönös túlélési társulás alapjából 
2.362,103 frt, összesen 4.658,275 frt fizettetett, mig a dijti.rtalék és., 
biztosítási alap emelésire 6.862,205 frt fordíttatott. A biztosítottak ré
szére az előny abból tűnik ki, hogy a tártulati tagok a részletekben 
befizetett 1.175,664 írtért 2.362.103 frtot, azaz a befizetések tartamához . 
s a biztosított életkorához viszonyítva, túlélésre nyereményrészszel biz
tosítottak, a biztosított összeget és a biztosított tőke 2Í"5°/o-át mint-
nyereményrészt kapták kifizetve, mig elhalálozás esetére nyereményrész
szel biztosítottaknak nyereményül az évi díj 25 százaléka jutott. A tár
sulat kezességi képessége s túlélési társulás 7.515,399 frtnyi alapján, 
kiviil a következő alapokból áll. A tőkebiztositások nyereményrész nél
kül biztosítottak alapja és járadékbiztosítások 11.946,370 frt díjtartalék 
és nyereményalap a túlélésre nyereményrészszel biztosítottak részére 
27.926,253 frt, összesen 39.872,623 f r t ; ehhez járul még a részvénytöke • 
1.000,000 frt és a tőketartalék külön tartalékkal 2.634,680 frt összesen 
51.022,703 frt, a t i rsulat összes vagyona 53087,759 frt. A befektetést. 
illetőleg megjegyzendő, hogy a törvényes előírásoknak megfelelőleg, béesii 
és budapesti ingatlanokban, telekkönyvileg biztosított kölcsönökben, va
lamint értékpapírokban van elhelyezve. A részvényeseknek kamat és-
osztalék czimén 200,000 frt jutott, mig a halál esetére nyereményrész
szel biztosítottak osztalékalapjának emelésére és a rendkívüli tartalék
emelésére 275,000 frt fordíttatott az 1895. évre. A felügyelő bizottságiam 
kisorsolt teinburgi Pasher Gusztávot ismét megválasztották. 

HALÁLOZÁSOK. 
S C H O P P E B GYÖRGY, r o z s n y ó i p ü s p ö k , ápr i l 1 0 - i k é n . 

r e g g e l m e g h a l t s z é k h e l y é n , R o z s n y ó n , 77 e s z t e n d ő s 
k o r á b a n . A p ü s p ö k i s z é k e n h u s z o n h á r o m e s z t e n 
d e i g ü l t . A z e l h u n y t az u l t r a m o n t á n p á r t e g y i k v e 
z é r e v o l t . A z e g y h á z i t u d o m á n y o k b a n , m e l y e k e t ré
g e b b m i n t e g y e t e m i p r o f e s s z o r i s t a n í t o t t , igen^ 
k é p z e t t v o l t . B u d a p e s t e n 1 8 1 9 - b e n s z ü l e t e t t s i t t több 
r o k o n a é l , m i n t a T ö m ö r y c s a l á d tagja i . M i n t p a p • 
e l ő s z ö r E s z t e r g o m b a n t a l á l t a l k a l m a z á s t ; m a j d so 
k a t u t a z o t t s m i k o r v i s s z a t é r t , a b u d a p e s t i e g y e t e 
m e n n y e r t k a t e d r á t . 1 8 6 8 - b a n k e z d ő d i k g y o r s e m e l 
k e d é s e , a k k o r n e v e z t é k k i k a n o n o k k á , 1 8 7 0 - b e n a 
P á z m á n e u m i g a z g a t ó j a l e t t s 1 8 7 2 - b e n n e v e z t e t e t t 
k i p ü s p ö k k é . 

F E S Z T Y ISTVÁN, h u s z á r k a p i t á n y , e h ó 8 - i k á n várat
l a n u l e l h u n y t L e m b e r g b e n . F e s z t y Á r p á d a je les , 
f e s t ő é s F e s z t y G y u l a m ű é p í t é s z , k i k é d e s t e s t v é -
r ö k e t g y á s z o l j á k az e l h u n y t b a n , a g y á s z h í r v é t e l e • 
u t á n a z o n n a l e l u t a z t a k fivérök t e m e t é s é r e . A z el
h u n y t a t , m i n t v i d á m , e l e v e n é s s z e r e t e t r e m é l t ó -
e m b e r t i s m e r t e m i n d e n k i . T a n á r n ő i t e g y i d ő b e n a 
b é c s ú j h e l y i k a t o n a i a k a d é m i á n . Ő v o l t az e l s ő , a k i . 
e g y k a t o n a i e z r e d t ö r t é n e t é t m a g y a r u l i r ta m e g é s 
a d t a ki , a m i a n n a k i d e j é n k a t o n a i k ö r ö k b e n n a g y 
f e l t ű n é s t i s k e l t e t t . K i t ű n ő l o v a s , j ó k a t o n a é s derék , 
m a g y a r e m b e r v e s z e t t e l b e n n e . 

E l h u n y t a k m é g a l e g k ö z e l e b b i n a p o k b a n : b á r ó ' 
B A L A S S A I S T V Á N , a f ő r e n d i h á z tagja , a f e l v i d é k i köz 
m ű v e l ő d é s i t ö r e k v é s e k b u z g ó t á m o g a t ó j a , 4 5 é v e s 
k o r á b a n , A l s ó - H r a b ó c z o n . — B A R C Z A B O L D I Z S Á R , 
4 8 - a s h o n v é d ő r n a g y , k i D a m j a n i c s t á b o r á b a n szo l 
gál t , h o s s z a b b i d e i g f o g v a v o l t M u n k á c s o n s a g g k o 
r á b a n c s e k é l y n y u g d í j b ó l é l d e g é l t , 8 7 é v e s k o r á b a n , 
a z a l a m e g y e i K u s t á n s z e g e n . — D r . D É K Á N Y R Á F Á E L , . 
b u d a p e s t i f ő r e á l i s k o l a i i g a z g a t ó é s t a n ü g y i i r ó , 
é l e t é n e k 6 7 - i k é v é b e n . — T A R O N E N Á N D O R , k i rá ly i 
t a n á c s o s , 81 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — N E M E S 
HONORITJS, i r g a l m a s r e n d i á l d o z á r , 6 8 é v e s k o r á b a n , . 
B u d á n . — H A I D F E L D L A J O S , V á c z v á r o s p é n z t á r n o k a 
4 0 é v e s k o r á b a n . — D r . H A J N A L L A J O S , a t o l n a m e 
g y e i D e t s k ö z s é g k ö r o r v o s a , k i m i n t h o n v é d az e l s ő k 
k ö z t v o l t a s z e n t - t a m á s i s á n e z o k o n , k ü z d ö t t P e r l a s z -
n á l , B u d a o s t r o m á n á l p e d i g m e g s e b e s ü l t , 7 3 é v e s . 
— CSOKNYAI J Á N O S , Z a l a v á r m e g y e i á r v a s z é k i s z á m 
v e v ő é s v o l t 1 8 4 8 - a s h o n v é d h a d n a g y , 7 0 - i k é v é b e n , 
Z a l a - E g e r s z e g e n . — R A D N I C H J Á N O S , 1 8 4 8 - a s tüzér 
k a p i t á n y , j á r á s i a lb iró , v á r o s i k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t i t a g , . 
D u n a f ö d v á r o t t . — POMOTHY K Á R O L Y , H o n t m e g y e 
t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t ag ja , a bars i e g y h á z 
m e g y e tanácsb i rá ja , 8 3 é v e s , H o n t - V a r s á n y b a n . — 
P A P S Á N D O R , k e s z t h e l y i ü g y v é d , g r . F e s t e t i c h T a s z -
sz i l ó u r a d a l m a i n a k j o g - é s j ó s z á g - k o r m á n y e l n ö k e , 
Z a l a m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k tagja , 5 0 é v e s , 
K e s z t h e l y e n . — H O R V Á T H M I H Á L Y , m . k. h o n v é d : 
s z á z a d o s , ö n k e z ű l e g v e t v é n v é g e t é l e t é n e k N y i t r á u . — 
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H A T T Y A S O V S Z K Y ÁGOSTON, az á l l amvasutak pi l i s i á l lo 
m á s á n a k f ő n ö k e , 3 4 é v e s . — Töbörét le i KRANCSENITS 

. M I K L Ó S , s o r h a j ó h a d n a g y , 3 9 éves , P o l á b a n . — H Í M 
M E L A L A J O S , a F e r d i n á n d v a s ú t n y ű g . k ö z p o n t i felü
g y e l ő j e , H i m m e l R e z s ő n e k a m a g y a r á l lamvasutak 
f e l ü g y e l ő j é n e k é d e s atyja, B é c s b e n . — P O H L E M I L , 
s z o m b a t h e l y i t e k i n t é l y e s kereskedő , 6 5 éves . — 
S Á G I B U S A J Ó Z S E F , s z e n t - k e r e s z t i földbirtokos, 9 0 

-éves , V a s - S z e n t - K e r e s z t e n . — B Á R T JÓZSEF, kir. já-
rásb iróság i i r n o k , 3 6 é v e s , Orav iczabányán . — P E R -

-CZEL K Á L M Á N , B a r a n y a m e g y e egy ik utbiztosa, 54 éves , 
M o h á c s o n . — DOMBAY E D E , Szako lcza város n é p -

: szerű fő jegyző je , S z a k o l c z á n . — F O B S T E R OTTÓ, buda
pes t i r e n d ő r f o g a l m a z ó , 6 5 éves . — K o m o r i BEDEKO-
VICH IGNÁCZ, n y ű g . á l l a m i t i sz tv i se lő , 6 8 éves , Szo l -
jnokon . — M E L C Z E R A U R É L , n y ű g . erdőfelügyelő és 
b a n k i g a z g a t ó , 6 5 éves , F e l k á n . 

D O M S A GYÖRGYNÉ, szül . N a s z á d y Ete lka , é l tének 
4 0 - i k é v é b e n P a n k o t á n e l h u n y t . M i n t V a s k o h fő-

• s z o l g a b i r á j á n a k n e j e b u z g ó tagja volt B i h a r m e g y e 
n ő e g y l e t é n e k , s é l t é n e k u to l só é v e i b e n Aradmegye 
t á r s a d a l m i é l e t é b e n szerepe l t . — Özv. KÓBMENDY 
S Á N D O R N É , s zü l . M a k k A n n a a s s z o n y , 82 éves korá
b a n B u d a p e s t e n , s h ű l t t e t e m e i t Moórra vi t ték. — 

' T E U T S C H L F E R E N C Z N É , a d i ó s g y ő r i vasgyár másodfő
n ö k é n e k f e l e s é g e . — Özv. GYORGYEVITCS M Ó Z E S N É , 

-szül . P e t r o v i c s K a t a l i n , 7 0 é v e s , S z a b a d k á n . — Özv-
TŐRÖK J Á N O S N É , s zü l . K o s t y á n Rozá l ia , 74- ik évében , 
B e c s k e r e k e n . — T Ó T H M I H Á L Y N É , szül . Pazs i tka V e 
r o n i k a , k e r e s k e d e l m i m i n i s z t é r i u m i irodat i sz t fele
s é g e ^ é v e s B u d a p e s t e n . — B U Z Á T H FERENCZNÉ, szül. 
P o n g r á c z B o r b á l a , 2 5 éves , B e r e g s z á s z o n . — JÓZSA 

•GYÖRGYNÉ, s zü l . S z é p e I l o n a , 2 9 éves , N a g y - K ő r ö s ö n . 

Előfizetési áraink évnegyedre: 
. A V a s á r n a p i Ú j s á g 2 frt — kr . 
A V a s á r n a p i Ú j s á g a • V i l á g 

k r ó n i k a * -val e g y ü t t 2 frt 4 0 « 
A t V a s á r n a p i Ú j s á g * é s a « P o l i t i k a i 

Ú j d o n s á g o k 3 f r t — t 
A f V a s á r n a p i Ú j s á g » é s a ( P o l i t i k a i 

Ú j d o n s á g o k * a i V i l á g k r ó n i k á i 
va l e g y ü t t . 3 f r t 4 0 k r . 

A z e lő f i ze té sek a « V a s á r n a p i Ú j s á g * és ( P o l i 
t i k a i Ú j d o n s á g o k * k iadó-h ivata lába , Budapes t , 
E g y e t e m - u t c z a 4 . k ü l d e n d ő k . . 

A.' 
£ árpV irt*'* ^ * V / « > • • 

« M / f -tí/. «WÍ ~, j *Jí «&*•*>'»/» 

Melyik lapra fizessünk elő? 
Gazdag tartalmánál és nagy terjedelménél fogva a 

legjobb és aránylag legolcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
Csávolszky Lajos, Kossuth Ferencz, 

felelős szerkesztő. főmunkatárs. 

Ex a magyar olvasóközönség lapja! 
Az ( E g y e t é r t é s * politikai álláspontját legjobban 

je l l emezte K o s s u t h F e r e n c z , az ( E g y e t é r t é s * 
f ő m u n k a t á r s a , ki a következőleg indokolta meg, 
hogy miért lépett e lap köte lékébe: 

(Köte lességet vélek teljesíteni, midőn a közélet Hí
rére lépek hazámban, és atyám hagyományaihoz nevet 

• azt akarom, h o g y a toll l egyen a közpályán az_ első 
f e g y v e r e m ; és e fegyvert az E g y e t é r t é s hasábjain 
óhajtom használn i ; azon lap hasábjain, mely megál
lotta az idő tűzpróbáját és e l v e i , á l l á s a , t e k i n 
t é l y e egyaránt megtisztulva jöttek ki a próbabői, 
m i n t t ű z b ő l a t i s z t a a r a n y . - F ü g g e t l e n s é g i 
p á r t i , s z a b a d s á g é r t és s z a b a d e l v ű h a l a d á s é r t 
k ü z d ő v o l t e l a p m i n d i g . * , 

E z az iránya, valamint hiteles forrásból származó 
• é r t e s ü l é s e i n e k g y o r s a s á g a , a lapossága és sokasága 
rovatainak v á l t o z a t o s s á g a , k i tűnősége , a különböző 
o lvasmányok gazdag tárháza tették az • E g y e t é r t é s . - t 
11 rzZorrUszággyttlési tárgya lásokró l a l e g r é s z l e t e s e b b 
s e mel let t t á r g y i l a g o s h ű tudósítást egyedül az 

• " E g y e t é r t é s * közöl. „ , _ _A 

Gazdasági rovata elismert régi tekintélynek örvend 
A magyar kereskedő s gazdaközönség nem szorul 
többé idegen nyelvű lapra, mert az (Egyetértés* a 
kereskedelmi s tőzsdei tudósításainak bősegével es 
alaposságával m a már n e m versenyezhet mas lap. 
A kereskedő, az iparos s a mezőgazda megtalálja 
mindazt az .Egyetér tés . -ben , a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában anny i regény-
o l v a s m á n y t ad m i n t e g y lap s e m . Két-harom regényt 
közöl egyszerre ugy, hogy egy év alatt 3 0 - 4 0 kötetnyi 
regényt, részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb 
termékeket jó magyarságú fordításban kapnak az 
• E g y e t é r t é s * olvasói. 

A ki olvasni valót keres és a v i lág fo lyásáról 
gyorsan é s h i t e l e s e n akar értesülni , fizessen elő az 
• Egyetér tés , - re . 

Az Egye tér té s 1895 jan. l é n 2 9 - i k évfolyamába 
lépett, s így egyike a legrégibb napi lapoknak. 

Az «Egyetértés* előfizetési ára: 
E g é s z é v r e . . . . . . . . . 2 0 fr t — 
F é l é v r e . . . . . . . Í O « — 
N e g y e d é v r e „ 5 « — 
E g y h ó r a 1 « 8 0 

Az előfizetési pénzek az ( E g y e t é r t é s * k i a d ó 
h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , rialszinbáz-utc/.a 1 . s z . 
küldendők. 

SAKKJÁTÉK. 
1888. számú feladvány. Bayersdorfer A.-tól. 

SÖTÉT. 

I 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 8 7 8 . s z á i n u f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Bull A. C.-tól. 

M e g f e j t i . . 
Vüágot. Sita. Világol. a Sitii, 

1. V o l - a l . . . Ke4-d5(a) 1 . . . Ke*—d3 (b) 
2. Val—a8+.._ K lép. 2. Val—bl f... Kd3—c3 
3. Fg5—e7 mat. 3. F g 5 - d i niftt. 

t . ' e á - e l V (c) 1. .'. B h 5 - g 5 : 
2. Val—e5f K e 4 - d 3 2. Val— d 4 f . . . K«4—ro 
3. H f 3 - e l mat. 3. H f 3 - h 4 mat. 

H e l y e « e n f e j t e t t e k m e g : BudapetUn: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Stefunkó L. — 
Bdcs-Kuldn: Lobozsánszky Sz. — Hdjón; Gentz János. — 

A petti takk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A ( V a s á r n a p i Újság* 13-ik s z á m á b a n közö l t k é p 

ta lány m e g f e j t é s e : Vesztegzár. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Gondos Ferencz. El s e m tudod. E g y l á n y taní t 

ványomnak. Gondolkozik. A malomnál . P é t e r atya . 
A két kis dal egészen értéktelen, elcsépelt gondolat, 
középszerű formában. Az öreg ember, kit felesége ha
lála után menyei kifosztanak, n e m rossz tárgy, de 
gyengén van kidolgozva. Ugyanezt mondhatjuk (Gon
dos Ferencz*-ről és (Péter atyáról, is. Határozottan 
legsikerültebb a malomról irt genrekép, melybén n e m 
egy ügyes vonást, meleg, hangulatos festést találunk. 
Csak az a kár, hogy nagyon el van nyújtva, különösen 
az eleje henye, fölösleges szószaporítás. 

Izabel la lemondása. Inkább krónikás elbeszélés, 
m i n t költemény. Az ujabban küldött sikerült lyrai 
verset szívesen vettük. 

H a fájdalomtuL Elég hangzatos kis vers; tartalmi
lag azonban zavaros. A fájdalomtul összetörve meg
ingó büszke vér s a szenvedést megenyhítő konyak 
sehogy sem illenek össze. Az utolsó versszakban szintén 
n e m "tudjuk, hogy a szelíd sugár minek a sugár ? a 
k ö n n y é ? ! 

Tavasz i t i tkok. E helyett mást kérünk. 
Az ú t szé l en . Erős hangulat van benne, me ly meg

kapja az olvasót, de jó volna az itt-ott előforduló fo
gyatkozásokat kijavítani benne. Az első strófa negye
dik s a negyedik strófa harmadik és negyedik sora 
r ím kedvéért van oda csapva s n e m illik szervesen a 
költeménybe. A következő versszakoKban a bolygó 
üdércz és' a délibáb összezavarása rontja az összhan

got : a befejező strófa pedig s emmit mondó, ellapítja 
a költeményt, 

Haza járó sze l lemek. Nagyon bizarr gondolat, még 
a népi, babonás hitben sem lel támogatást s így az 
utolsó versszak szenvedélyes fölkiúltásáaak őszinteségé
ben teljes joggal kételkedik az olvasó. • 

A haldokló l eány . Nem válik be. Szerzőnek azt ajánl
juk, hogy ízlését művelje ki. 

Alkony. A közölhetők közé sorozhatjuk. 

H e t i n a p t á r , ápri l i s hó . 

Xap Katliollkiíü r* ptiitrttáiu iiiirög-Orunt Itrnelitin 

14 i . l l l i ivul tanár. I•'HiiM.\a«o l . i l l l i n i t f U . 1 9 0 
15 H . I I I I M . I In 11» 

KiK. U m b e r t vt . 
17 S. Aiiit:/.ét pp. 
INC Appolloiiiusz 
r.M1 Timon »t 
a0)8 Tivadar liv. 

Hasi liéllo iN. 
l.aiuliert, Áron 
He/sí. 
Apollón 
Antónia 
T i n d t r 

:: IIHSÍ.I Inlí.i '.'ISrli. srli. 
I HiiMit Lnlri 2Mcliar.IV  
"> Klaudiusz -23 
6 Butik |2* 
7 GyífjjTpk. -"' I Perek 
8 llm>d"ioii 2« 8. Seie. 

ajlol(l\iltuJ.á8. cg) Utolr> negyed 17 én 0 6. 2:t p. regg. 

Felelős szerkesztő: H a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

F o u l a r d - s e l y i n e t <K> k r t ó l 3 forint 86 krig 
méterenkint — japáni, ohinai, stb. a legújabb min
tázattal és színekben, ú. m. fekete, fehér és szines 
H e n n e b e r g - s e l y m e t 35 krtól 15 frt 65 krig méte 
renkint sima, csíkos, koczkázott mintázottakat, da
masztot stb. (mintegy 240 különböző minőségben 
és 2000 szín és mintázattal) póstabér- é s vámmen
t e s e n a házhoz szá l l í tva é s mintákat küld posta
fordultával : H e n n e b c r g G . (cs. k. udv. szál l í tó) 
s e l y e m g y a r a Z ü r i c h b e n . Svájczba czimzett 
levelekre 10 kros, levelező-lapokra 5 kros bélyeg 
ragasztandó. Magyar nyelven irt megrendelések 
pontosan elintéztetnek. '' 6043 

Folyékony 

GLYCERIN-CRÉME 
Kielhausertől, Gráczban. 

A folyékony glycerin-créme sikerült egyesítése, a legártatlanabb 
szereknek, melyek a bőrt nemcsak s imábbá és finomabbá 

teszik, hanem annak fiatalos fr i s seségét 
föntartják. Óvszer a levegő , s zé l és nap 
befolyása e l l e n ; eltávolítja a szeplőt , 
napsütés t , májfol tot és minden hasonló 
arnzt isztát lanságot . 

E g y ü v e g ára 1 fr t 2 0 kr. 

Legfinomabb glyeerin-szappan 
Iglyeerin és illatos növényekből, kitűnően 
tisztit es élénkíti a bőrt, és finom pipere-

I szappan minden kívánt előnyeivel bír. 
Darabja kék papirosban 3 5 kr. 

Párisi hölgy por 
a bőrnek leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett 
mégia a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél, irgy férfiak
nál is borotválás után nagy kedveltségnek örvend. Egy doboz 
ára 5 0 kr., fehér, rózsaszín és sárga (Rachel). 

Kézmosó-por 
mandula-szappan és spermacetböl készítve, a legártatlanabb 
arcz- éa kézbör-tisztitó szer. E g y doboz ára 5 0 kr. 

Rouge végétal 

t U B 
SCHONHEITS 

P F U G E 

REINIGUNG 
dfr 

HAUT 

arezpirositó szer nappalra és estére. Ára 5 0 kr. 

s 

S^Hüufut^ 

Hamisitott hölgypor-tól és g lyce-
rin-créme-től óvakodni tessék, csak 
az tekintendő valódinak, melynek 
dobozán, valamint használati ntasi-

tásán a mellékelt védjegy van. 

Főraktár: Budapest , király-u. 1 2 

TOROK JÓZSEF gyógyszertára. 

I i r a u u l M u « u i d < i u n a j i i u m m o h a i 

ÁGNES 
forraa. Legjobb MiUll <• BdítílUl. Kltlaf atolfáUUt 

te«x u eméHstésf zavaroknál. 
J á r v á n y i d e j « n p r a a e r v a t i v ar°*Tvaieni«ai 

b l a o n y a l i . 

Szét 
k ü l d é s e Édeskiity I*." 

—tí K a p h a t ó m i n d e n ü t t . •}»— 

V e s e , k ö s z v é n y és h ó l y a g b á n t a l m a k el len, 
továbbá a l é g z ő - és e m é s z t é s i szervek h u r ü t o s 
bántalmaináL, orvosi tekintélyek által a 

L i t h i o n - f o r r á s 

Salvator 
s i k e r r e l r e n d e l v e l e s z . 

Kellemes i z ű ! — Könnyen emészthető! 
Kapható ásvinyriikereskedésekben és gyógyszertárakban. 

A Sa lvator - forrá . s i g a z g a t ó s á g a E p e r j e s e n . 
B t T B u d a p e s t e n f ő r a k t á r E D E S K T J T Y L . u r n á i . 
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L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y p o r : * 

11& PARIS — 9. rue 

KiUMltf UlMfr 
••••ÚTTAL vteviTVS 

F A Y , ILLATSZEIÉSZ, 
• de U Palx, 9 — PARIS 

C h . F a y V e l o n t i n e , eredeti minőségben kapható. V é r -
t e s s i S á n d o r udvari illattára, Kristóf-tér 8. Budapest . 

3 0 8 0 8 % | Alkalmas ajándék. | 3 Q Ö Q ö Í 

Az Atbenaeum írod. és nyomdai r. társulat kiadásában meg
jelent és minden hazai könyvkereskedésben kapható: 

HIT, REMÉNY és SZERETET; 
I M A K Ö N Y V 

müuelí I^aíljoli^uso^ számára 
uj l?isalal?u l?ia3ásban. 

= = Irta: SUJÁNSZKY ANTAL. = 

Ára, vászonkötésben 1 írt 20 kr. 

Bőrkötésekben 3—5 írtig. 

30Ö$80É| Remek kiállítású kis alakú imakönyv. 
T í ő i d i v a t é s m e l l f ü z ő - t e r e m . 

POLLAK HERMINA 
Budapest , IV., Szerv i ta - tér 5 . 
Van szerencsém a t. ez. hölgyek

nek szíves tudomására adni, hogy 
n ő i d i v a t t e r m e m e t jóval nagyob
bítottam és kapcsolatban ehhez, egy 
f r a n e z i a é s a n g o l s z a b á s s z e r i n t 
s a j á t g y á r t m á n y ú m e l l f ü z ő -
m ű t e r m e t rendeztem be, melynek 
vezetése nővérem P o l l a k H e l é n 
által, a ' ki t ö b b e l s ő r a n g ú m ű 
t e r m e k b e n szerezte tapasztalásait, 
fog eszközöltetni.Ezen szerzett tapasz
talatok . alapján ez n j vállalat a leg
messzebbmenő igényeknek is meg
felelhet — E l v : „ S z o l i d m u n k a 
o l c s ó á r m e l l e t t . " 6731 

Specialista sérvkütőkben! 
K e l e t i J . szabadalmazott sérv-
kötője a leghíresebb orvosi auto
ritások által legjobbnak van elis
merve. N e m csúszik, nem gyako
rol kel lemetlen n y o m á s t . 

Ú j d o n s á g ! K e l e t i - f é l e 
g u m m i sérvkötő, szabadalmazta
tott 1894 márcziusban. Kitüntetett 
Brüsselben, 1893. aranyéremmel 
és diszokmánynyal . A pelották 
teljesen a sérvhez idomíthatok, 
szarvasbőr védővel és biztonsági 
övvel. Egyoldalú 6 frt, kétoldalú 
12 forint. Haskötő, (elasztikus) 
gummi-görcsér harisnya, háttartó, 
orthopadiai mfileges fűző, műle-

ges lábak és kezek. 
G U M M I ! Egyedüli képviselete 
Ausztria-Magyarországon a párisi 
„ F . B e r g u e r a n d i i l s " leg

híresebb gyárosnak. — Jótállás 
mellett . — Megrendeléseket dis-

créten és gyorsan eszközöl. 
K E L E T I J. , orvos sebészi műszerész, 
és cs. és kir. osztrák és magyar szaba
dalmazott sérvkötők gyárosa Budapest, 
IV., Koronaherczeg-utcza 17. sz.a. 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Franez ia folyékony 

H A J F E S T Ő 
(Cromatique Párisién) 

mely lye l minden hajat tetszés szerint 10 perez alatt 
állandóan megfesthetni fekete, barna vagy szőkére. 
Tulajdonságai: a szin állandó s a természetes szín
től m e g n e m különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ára 2 -frt. A készülékek (csészék, kefék stb.) 60 kr. 
F ő r a k t á r : B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y 

s z e r t á r a , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 

K i e l l a n d L . S á n d o r . 

M É R E G . 
B-EJGKÉNY. 

Norvégból ford. Ritoók Emma 
Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

Melyik erősebb? 
E r e d e t i r e g é n y . 

Irta i f j . Á b r á n y i K o r n é l . 

Ára fűzve 2 frt. 

!! B á m u l a t r a m é l t ó s z é n s a v t a r t a l o m ! ! 
A kézdi-polyáni 

«VÉ 1\ U S» 
—wmm á s v á n y r i z - f o r r á s mem— 

a világ leg8zénsavdusabb, természetes ásványvize. Borral keverve 
páratlan, tisztán kellemes, üditő, frissítő, lázbetegeknél nélkúlözhet-
len, sziruppal rendkívül hüsitő, ásványvizek között minden tekintet

ben első helyen áll, 
Prospektus, árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Egyedüli főraktár : 

Olteanu Sándor-nál 
Budapest , VHI . ker., Gyöngytyuk-ntcza 3. sz. 

Kapható minden vendéglőben és fiiszerkereskedésben. 

N? 4711. 

Ean de Colope 
(aranyos-kék ragjegy) 

Hülhens Ferdinándtól, Kölnben. 
A legjobb czégnek 

elismerve. 

Készletben majd minden 
finomabb illatszer-üzletben. 

Nagybani raktár 

BécsXII2, RudoIíséasseNr56a 

N o . 4 7 1 1 E a u d e C o -
l o g n e , eredeti minőségben 
kapható. V é r t e s s i S á n 
d o r udv. illattára, Kristóf

tér 8. Budapest . 

íí A„CEÉME DE LACTEINE 
együtt használva a fe lülmúlhatat lan, kitűnő kész i tményü 

K O R O N A - E P E S Z A P P A N N A L 
valamennyi kozmet icum között az első helyet dominálja. Röv id idő a l a t t eltávolítja az arczbőrnek m i n d e n 
n e m ű b á n t a l m á t (mint : kérgesség, persegés, pattanások, májfoltok, szeplők stb.) és e mel le t t o ly k e l l e m e s 
p u h a s á g o t , ü d e s é g e t , t e r m é s z e t e s élénk színezetet adnak az arczbőrnek, minőt egyet len m á s k é s z í t m é n y 
s e m képes. T e l j e s e n á r t a l m a t l a n lévén, nemcsak, hogy n e m ártanak; de bármily huzamos é s i s m é t e l t 
használat atán is fokozatosan táp lá l ják , üdí t ik az arezbőrt. — Nagymérvű keresettségük, e l terjedtségük 
ország-világszerte, eléggé bizonyítja e z t ; m a m á r alig van toilette-asztal e czikkek nélkül. A ( K o r o n a -
e p e s z a p p a n * különben (oly esetekben, ho l a fentemiitett bőrbajok nincsenek je len s csak finom szappanra 
van szükség) magában is kitűnő szolgálatot tesz az arezbőr ápolásában, a menny iben nagy m e n n y i s é g ű 
ökörepét tartalmazván föloldva, jobban puhítja, finomítja az a bőrt b á r m e l y m á s szappannál. A seréme 
de lacte ine i egy adagja 60 kr, a « K o r o n a - e p e s z a p p a n » egy dbja 40 kr, egy 6 dbot tarta lmazó doboz 

2 frt. Egyedül i szétküldési raktár: 

A,,Magyar Korona" gyógyszertár mű laboratóriuma, Székesfehérvárott, 
honnan postán, utánvét, vagy az összeg előzetes beküldése mel le t t azonnal megküldetik (kívánatra diserét 
csomagolásban) bárhová. Baktár a főváros részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára (Király-utcza) é s P e t r i 

O t t ó gyógyszertára (Váczi-körut). 

Aa „Athenaeum" irod. és nyomdai r. társulat kiaüsában meg
jelent és minién nazai könyvkereskedésben kapható: 

3toc% ÉJárros 

H - I I — 

Uj k i s a l a k ú k i a d á s , 
remak szinnyomitu keretekkel. 

ira díszes sima bőrkötésben aranymetszéssel S forint. 
Legdíszesebb moz;iik-dis/.itésii iiiiri>|iiiii-köti'sben arany

metszéssel 14 forint. 
Az eddigi rendes alakú kiaiás továbbra is kapható a 

következő változatokban: 
Finom kiadás k ?retrajzokkal és 4 képpel. 

Diszes bőrkötésben _ .. „ 5 frt. 
Bőrkötésben bőrtokkal _ „ ... 14 » 
Bársony- v. pluchekötésben _ ._ 12 » 
Legfinomabb csontkötésben 12 » 
Valódi elefántcsontkötésekben lí—36 » 

Egyszerű kiadás keretrajzok nélkül, )3 képpel. 
Vászonkötésben _ „ „ 2 frt 50 kr. 
Bji-kötéslien _ _ 8—4 frt. 
Utánzott csontkötés _ 4—6 » 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * 

Mén a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 
személyes továbbajánlásnak, — a kft a 

RlehteMéle Tlnet. oapsiel eomp.~t 
(Horgony-Pain-Expellert) 

az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — köszön
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Tmtt. eopsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynét, czúznal 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- é s fog
fájásnál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító bedörzsö-
lésként alkalmazta, abból e g y üveget mindig készlet
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszernek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként — Kapható a 
gyógyszertárakban; B u d a p e s t e n Török 
József gyógyszerésznél — Csak a „Hor
gony" védjegygyei ellátott üvegek elfogadaíádók. 

Rickter-féle gyár Rudolstadtban, T M i K g . 

Kereskedelmi 

takarék és hitelszövetkezet 
BUDAPEST. 

IV. kerület, Kigyó-utcza 2. sz. alatt. 

Sorsjegyek részletfizetésre 

3% Magy. jelzálog-hitelbank 
so r s j egyek . 

Legközelebbi húzás 1895 ápr. 25-én. 
F ő n y e r e m é n y 5 0 , 0 0 0 frt* 

1 darab 12 havi részletfizetésre •i 10 frt 20 kr. 
1 « 27 c « « 5 < 20 < 

A sorsjegy kamatai a rószlet iv-vevőt il letik. 

Olasz vöröskereszt sorsj. 
Legközelebbi húzás 1895 május 1-én. 
Fónyer. » € » * € » € » € » lira 

2 darab 30 havi részletfizetésre á 1 frt 20 kr. 
2 c 24 « « « 1 « 40 « 
5 « 24 « • « 3 « 60 • 

Az első részletfizetés e l lenében — a m i p o s t a 
utalványnyal eszközölhető — a részletivet az eredeti 
sorsjegyek számaival el látva elküldjük s igy a rész le t 
ivek már az első részlet befizetése után a folyó hó 25-én 
i l letve május 1-én eszközlendő húzásnál sorsjegyekkel. 
fognak játszani . 

Végül megjegyezzük, hogy m i n d e n n e m ű sorsjegyek 
véte lé t és eladását szorosan a napi árfolyam mellett , , 
m i n d e n különjutalék nélkül eszközöljük. 

Az igazgatóság* 
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&£EÍA*A*A*A*A^»Aa£^ g | M M Í 

s^x^ j ^^ 
Le m o n d e é l é g a n t e t f a s h l o n a b l e d e P a r i s s e s e r t : 

£«»« f|p <«/«,/,).• iiimériale, xi/iuet-t:, s a v o n s p e c l a l : 
Creine de F>ai<s e t Fotitlre tle < { / / » • « p o u r l e t e l n t ; 

Extraits pour le moucbolr et le raporisitcsr Jieky. Helle Fruticr. Aleoolat de Ho»e* pour lei ehiien. 
15, RUE DE LA PAIX, PARIS 

• — - j u c i r n t i s pour le mouenoir et le Teporiwteur Jieky, Uelle Frunee. Aleoolat de uote* pour lei í m 

G n e r l a l u - t ' é l e gyártmá
nyai eredeti minőségben 
kaphatók. V é r t e s s i S á n 
d o r udvari illattára Kris

tóf-tér 8. Budapest. 

BALATON-FÜRED 
G y ó g y f ü r d ő s a B a l a t o n me t ropo l i s a 

Zalamegyében, Magyarország, — Posta, távírda helyben. 
Fürdőidény kezdete május 26-tól szeptember végéig. 

D e a z o n g y e n g e ü d ü l ő k é s m e l l b e t e g e k , k i k B . - F ü r e d k e d v e z ő 
o l i m á j á t e l ő b b h a s z n á l n i a k a r j á k , m á r m á j u s 1 3 - t ó l s z i v e s e n l á t 
t a t n a k e l — m e l e g f ü r d ő k k i v é t e l é v e l — m i n d e n k é n y e l e m m e l . 

Tiszta ózondus, enyhe, egyenletes tóparti levegő; égvényes, sós, szén
savas, vasas források; juhsavó, tej, szőllő,massage-gyógymód ; szénsavas meleg 
pezsgő és szénsavas hideg fürdők, gőzfürdő, zuhanyok, balatontavi hideg fürdők 
és uszodák, o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l i g e n a j á n l v a ; vérszegénység, görvély, 
gümökór, csúz, köszvény, légzőszervek hnrutos bántalmai, rekedtség, vérköpés, 
gyomor- , bélhurut, máj- és lépvérbőség, női bajok és idegbántalmakban. 

E l s ő r a n g ú f ü r d ő i n t é z e t . 
Hegyektő l védett gyönyörű fekvés, díszes és czélszerü berendezés, gyógy

terem, sétaesarnok, árnyékos sétányok, lombos park, fenyves liget, térzene, szini 
előadások, hetenkint tánezmulatság, élvezetes kirándulások, sétacsónakázás. — 
Elegáns lakások a Balaton partján újonnan épült Ipoly udvarban, az Erzsébet, 
Kloti ld udvarokban és a Grand-Hotelban; csinos nyaralók. Jó és mérsékelt 
étkezés, table d'hóte, couvert 1 fit 50 kr. A szobák ára 40 krtól 4 frtig. Június 
15-ig és augusztus 20-tól a saison végéig a lakások 30 százalékkal, az étkezés 
20 százalékkal olcsóbb a Grand-Hotel éttermeiben. 

Vasúti á l lomás Siófok és Veszprém, Siófokról gőzhajón 1 óra. Veszprémtől 
bérkocsin 1 és fél óra. Vasúti saisonjegyek 33Vs százalék kedvezmény nyel, 
menettérti j egyek •— 3 napra —• féláron kaphatók. Prospektusokkal ingyen 
szolgálunk. A fürdőintézet rendelő főorvosa l ) r . H u r a y I s t v á n . 

Lakásmegrendelések —• előleg mellett — K o v á c s Á b e l fürdóigazgató-
hoz intézendők Balatonfüredre. Balatonfüredi ásványvíz, mely mint étrendi víz 
is igen kedvelt , főraktára É d e s k n t y I i . ásványviz-szállitónál Budapesten, 
S z e m e r e y J á n o s n á l Veszprémben ós B i r k m a y e r L a j o s n á l Székesfehér
várott. A fürdőigazgatóság. 

A Tisza-torok feletti Dunaszakaszon V895. 
és 1896. években végrehajtandó meder-rende
zési munkáidtól; vállalati ufón leendő bizto
sítása ezéljából a földművelésügyi m. hir. mi-
nisterium tanéi esi érmében folyó évi április 
25-én déli 12 órakor tartandó nyilvános závt 
ajánlati versenytárgyalás hirdettetik, 

A szóban forgó mederrendezési munkáit ter
vezete, valamint a kötendő szerződés mintája, 
és az annak kiegészítő részét képezendő álta
lános és részletes építési feltételek, ugy nem 
különben az ajánlati feltételek az újvidéki 
m. kir. folyammérnöki hivatalnál megtekint
hetők, hol egyszersmind az ajánlati minta is 
megszerezhető. 

Földmivelés'ügyi minister. 

é n . f - ü . r d . 0 
T r e n c s é n -Tep l ic . 

A ielsömagyarországi Kárpátok gyöngye, Tepla-Tren-
csén-Teplic, vasúti állomástól 20 percnyire. Magyarország 
és Ausztria l egerősebb kénfürdöje, 28—31° E. természetes 
melegségü forrásokkal köszvény, reuma, bénulás, neural-
gla, l s ias sat. ellen. Olcsó é s kényelmes. Körülbelül 6000 
fürdővendég látogatja, 6 állandó fürdöorvosa van. Az Idény 
kezdete május 1. Májusban és szeptemberben szobáért, für
dőért és teljes ellátásért egy napra 8 frt. 

Kénes jiosjeitimttt díjmeitisei tül l a g j l íurdoigazgatóság. 

F o n t o s g y o m o r b e t e g e k n e k ! 
a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

Világ i gyomor-por. 
Bsf" K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brűssel 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y n y e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint: g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - e s h ö l y a g b a j o l t -
n á l , megszűntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

V a l ó d i c s a k d o b o z o k b a n 1 f r t 6 0 k r . 
Berlin S. W. p -pi -TTT B A R E L L A Friedriohítr, 3 2 0 - 1 . •*-•*. VV . J 3 J 3 _ L V J _ I - I _ U - ^ - ^ 

franczia orvosi társulatok tasja^ 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert. Klrály-ntcza, 

AJÁNLAT. 
Hölgyeknek mint legjobb \\n iisiirlási forrás 

legujal)l> d i v a t - ke ln iók 
ét 

kész ö l tönyök 

K E L L E R É S S Z A B Ó 
nagy raktára 

B u d a p e s t e n , S z e r v i t á k é p ü l e t é b e n . 

!! Fényképek!! 
női modell-taimlmánjok, nőt uép-
•égek, fantaaie-képek, pikanté
riák, stb. 100,000 számban; cso
dálatos újdonságok, katelogns 15 kr. 
bélyeg, (zárva). Katal. 25 Boluiatur 
fényképpel, 60 kr. Brill, próbaküld. 
3 írt. Utánvét nem engedélyrztttik. 
Art Company Box 325 Amster

dam (Hollandiai. 
Póita-dlj Hollandiába 10 krnjezár. 

Dr. B l x A. Bécsben. 

Eredeti Pompadour-pa8ta 
Fennáll 54 ér óta.. 

legártalmatlanabb szsx. 

F A I R B A N K S M É R L E G E K 
a legtökéletesebb mérlegszerkezetek. 

A s z a b a d a l m a z o t t F a i r b a n k s - m é r l e f r e k százados r « n " t é v e n l ő e n y rnér'-
mérokarral birnak és a b i d r a t e t t t e r h e t " " ^ S X v í u g f h a l á n k b a n 
legelik. T a r t ó s s á g , p o n t o s s á g é s k o n n y u k e z e l e s u k n u » £ * * ' 

mint a külföldön a legelső dijat nyert legkitűnőbb mérlegek. 

G a z d a s á g i , s z e k é r - , m a r h a - , z s á k - és 
r a k t á r i m é r l e g e i n k e t , 

czélszerü és a csalnak megfelelő szerkezetüknél fogva k ü l ö n ö s e n 
a g a z d á k , g a z d a s á g o k é s u r a d a l m a k részére a legmelegebben 
ajánlhatjuk. Gazdasági egyesületi tagok árkedvezményben részesülnek 

F A I R B A N K S - T A R S A S Á G 
m é r l e g - é s g é p g y á r a . 

Budapest , Andrássy-nt 14. sz. 
Gyár : Újpest.  

Hirdetélék elfogadtatnak a kiadóhivatalban 
Egyetem-utcza é. szám alatt. 

Állandó 

legyező- és diszmíikiállitás 
a Kossu th Lajos-utcza 4 . sz. a. levő 

Dreher-féle palotában. 
Megtekinthető ingyen naponta 3-7-ig. 

Művészi festési! p a r a v á n o k , l e g y e z ő k , v á n 
k o s o k és k e z t y i í t a r t ó k . Igen alkalmasak k a r á 
c s o n y i és ú j é v i a j á n d é k u l , o l c s ó s á g u k n á l 
fogva is. 

A kiállítást l i i n b a r t V i l m o s festő rendezte, a 
ki az iparművészeti kiállításban és a kereskedelmi 
múzeum bazárában is sok művészi kivitelű disztár 
gyat állított ki. 6125 

Igen ajánljuk a csinos tárlat megtekintését . 

Ezen Tilágszarte Ismert paszta, 
jótállás mellett, 1* nap alatt el
távolítja a szeplöt, májfoltokat, 
porseuéseket, arcz- és orr-Türós-
séget, himlöhelyet stb. Ezar mag 
ezer elismerő irat magtakiiitéan 
készen áll. Sikertelenség aaatében 
a pénz Tiaazaktldetik. Eredeti té
gely, használati utasítással együtt, 
frt 1.50. Frt 1.70 beküldése mellett 
bérmentes küldés. PotKpadaut— 
íe^ írt 1.50. Fuudre Marnuinr. 
Pontpadour frt 1.25. — Bíx 
Vilma orvos-ösvesry Piai , 
Rlx Antal .-'* Testvére. B*e»t 
Praterstramm Kr. 16,1. Stock. 
Ismételadok kerestetnek. 

Magyarországon kapható : 
Török József gyógyszert. Budapest, 
király-utcza. 6121 

TtffffnTrtffrff 
Budapesten, 

Fontos szenvedőknek. 
Ú j d o n s á g ! 

Pollitzer-féle újonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi aérvkó-
tők. A leghíresebb orvosi autoritások 
által a legjobbnak van elismerve, és 
Monarchiánk határain tul is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik le 
a testről, nem gyakorol kellemetlen 
nyomást, ugy éjjel mint nappal hord
ható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelot
ták a sérvhez idomíthatok és bizton
sági övvel van ellátva, mely a testről 
való lecsúszást meggátolja. Arak: 
egyoldalú 7—10 forintig, kétoldalú 
10—16 forintig. 

Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franezia rugó 
sérvkőtőkben. Suspensorium, has
kötő, görcsér-gummiharisnya, egye
nestártó. — Méhfecskendő, légpárna 
ágybetét és havibaj - felfogók dus 
választékban kaphatók,valamint min
dennemű gummi áru-czikkek. 

Sérvkötő rendelésnél kérem meg
jelölni a test bőségét, váljon a sérv 

jobb, bal vagy mindkét oldalú. 
Megrendeléseket a legnagyobb 

titoktartás mellett gyorsan és pon 
tosan utánvétellel eszközöl 

Pollitzer Mór és fia 
cs. és kir. kötszerész. 

B u d a p e s t , D e á k F e r e n c z - n t c z a 10. sz. 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
TALÁLMÁNYOK 

szabadalmazását esz
közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , E rz sébe t -kö rú t 2 . sz. (népszinház 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

Ült 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : Bécs , Ka i se r s t r a s se 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képésze t i gépek és készülékekből . 
Alapítva 1 8 6 6 . —Többször ki tüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

KO^HBEHSEK J&E1S 
cs. és k±r. udvar i szállító. 

Budapest, váezi-uteza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
A lege legánsabb kész fér f i ruhák d ú s válasz

t é k b a n a l eg ju tányosabb , szabot t á r a k o n . 

„Toronyórái" 
palota, laktanya, gyári érákat, 

vi l lanyórákat , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L . 
I. m, állami kedveim. gSa-óragyára 
Sndapesten, VII., Kazinczy-u. 3, 
Képes árjegyzék, kőltségjegyz. bérm. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VII ., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Saját szakaszat . —Telefon. —Árjegyzék b é r m e n t v e . 

Czégem Ő88ze nem tévesztendő g a i d v á r i J . ( J a k a b ) _ c z é a g e l ^ ^ _ 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-űt 30 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
pinczék , s tb . gyökeres 

szárazzáté te lé t . 

D#-Telefon. ~m 

Saját gyártmánya pedálos czimbaloro, hegedű, haimonika, fuvola s tb. 
hangszerekről árlegyaólet küldök. Czhubalom-iskola, i i ta Kuliffai J . sene-
tanár , ára 3.50. Tilink.'i-iskola 1 frt. Czimbalmozók folyóirata minden hóban 
2*szer jelenik meg kiadásúmban, előfizetés egy évre 4.80 H o r v á t h . 
I s t v á n , Ő cs. ós kir. fensége József főh. udvari szállítója, Budapest 

Erzsébet-korút 2. és Kerepesi-út 46. 

R O W L A N D S " M A C A S S A R O I L 
megóvja, erősít i és szépíti a b a j n ö v é s t ; meggá
tolja ést megakadályozza a haj kihullását , s a 
legjobb br i l lan t ine és haj to i le t te -o la j ; t ehá t ab-
solut szükséges a haj táplá lására a novö erejének 
előmozdítására. Használtassák t e h á t a B o w -
l a n d s ' M a c a s s a r O i l . ugyancsak aranyszioben 

szőke hajra is kapha tó . 

R O W L A N D S ' O D O N T O 
A legjobb fogpor, a fogakat vakítóan fehérré 
teszi , a romlás ellen megvédelmezi , megakadá
lyozza odvasodásukat , s a kilégzést illatossá teszi. 

Minden jobb nevű droguista-üzletben kérhetők B o w l a n d s ' czikkei, 
Ha t ton ü a r d e n 20, London, — s óvakodjék mindenki az .ártalmas, 

olcsó utánzásoktól . 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ozélt 
otthon kényelem- n n f i r t m n*\T\u használata által, 
ben, kevés költ- r E P S I N ' B O R rnelyazete/tmeg-
séggel elérik a W * • • • • • • # V M emészteni segit 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 Irt. 

Rozsnyay Mátyás, gyógyszerész, 
művegyészet i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Kapható Budapesten : T ö r ö k József n r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

LATZKOVITS A. 
CS. É S K I R . SZAB. I N G - G Y A R O S 

IV, Váezi-uteza 22. B U D A P E S T . IV, Váezi-uteza 22. 

6153 ( N e m z e t i s z á l l o d a . ) 

Legnagyobb r ak tá r 
fér í i - fehérnemüek, febér és szí
nes ingek , l ábrava lók , gal lér- és 
kéze lőkben , dús választók a legújabb 
kez tyük , z sebkendők , ha r i snyák 
és mindenféle t r i c o t - c z i k k e k b e n ; 
u tazás i i ngek , s a p k á k , p ia idek , 
e se rnyők , n a d r á g - t a r t ó k , ing

gombok , stb. 

wr Óriási választék ~w 
e l e g á n s n y a k k e n d ő k b e n ! ! ! 

50 
T ö b b m i n t 

év óta sikerrel használtatik! 
Szep lőke tés má j fol tokat , valamint 
a z ö s s z e s 

bő r t i s z t á t a l anságoka t 
biztosan eltávolítja az 

Eszéki Spitzer Kenőcs 

Valódi minőségben csak a VÉDJEGY. 6166 

DIENES J. C.-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 tégely Spitzer kenőcs 35 kr. 
1 üveg „ niosdóviz 40 kr. 
1 darab Salvator szappan 50 kr. 
1 tégely kézpaszta... ... • ~ 60 kr. 
1 doboz Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt 

tHf~ F igyelmezte tés . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott védjegygyei el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis Dienes-féle 
eszéki k e n ő t és s zappan t kérni és elfogadni. 

F ő r a k t á r B u d a p e s t e n : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F ú r n á l 
K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

Di-. GÖLIS-féle 

egyetemes emésztőpor. 
( 1 8 5 7 ó t a k e r e s k e d e l m i c z i k k . ) 

Étrendi szer, kitűnő hatása van különösen nehezen emészthető ételek fel
oldására, valamint az általános emésztésre és így a test táplálására és erősí
tésére is. Naponta kétszer használva (evés után egy kávéskanálnyit téve a 
nyelvre s a szokásos itallal leöblítve) kedvező befolyást gyakorol a hiányos 

emésztés következtében fellépő jelenségeknél, minők: 

g y o m o r é g é s , n y á l k a k é p z ő d é s , s z é k r e k e d é s , a r a n y 
e r e s b á n t a l m a k é s a l t e s t i p a n g á s s t b . 

Asványvizgyógymódnál, mint elő vagy utóknra, vagy egyidejűleg a gyógymód
dal kitűnő hatást fejt ki. Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegy
zett védjegygyei kell lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e 
e m é s z t ő p o r kérendő a vétel alkalmával. — A dr. Gölis-féle egyetemes 

emésztő-por központi szétküldése: 

B é c s , I . k e r ü l e t , S t e f a n s p l a t z N r . 6 . ( Z w e t t l h o f ) . 

Egy nagy doboz ára 1 frt 20 kr., egy kis dobozé 84 kr. 
Főraktár: B u d a p e s t , K i rá ly -u tcza 1 2 . T ö r ö k J ó z s e f gyógyszer tá ra . 

A l a k u l t 
1 8 S 6 . KÜHNE E. A l a k u l t 

1 8 5 6 . 

MOSONBAN. 
Magyarország legrégibb gazdasági gépgyára. 

„HUNGÁRIA" és „MOSOM DRILL" 
(több mint 1 6 , 0 0 0 darab eladva), legjobb sorvető-gépei t ugy sík, m i n t 
hu l l ámos t a l a j ra . Közvetítők általi megrendelésnél ügyeljünk arra, hogy eredeti 

K Ü H N E E.-féle gyártmány szállíttassák. 

Szórvavető gépeit, Laake-féle JsSEU 
és r é t b o r o n á i t (egyedüli gyártási jog Ausztria és Magyarország részére). 

L| ílT-p-j +• a legújabb minták szerint, 
I IrVClU m inden nagyságban. 

Műt rágya-szóróka t és ő r lőke t , füllesz-
t ő k e t , szelelőket s tb . 

Főraktár: 
Budapest, VI., Váczi-körut 57a. 

Lembera, M. Grrodecka L. 10. 
• • " 1895-iki árjegyzékek bérmentve küldetnek. 
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Van szerencsénk igen tisztelt vevőink és a nagy közönség tudomására hozni, hogy 

lyoni és párisi újdonságaink 
megérkeztek, melyek megtekintésére fölhívjuk szives figyelmét a hölgyközönségnek. — Mély tisztelettel 

SZÉNÁSY, HOFFMAM ÉS TÁRSA 
selyemáruháza — Budapesten, VI , Bécsi-utcza 4. sz. 
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Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

16. SZÁM. 1895. BUDAPEST, ÁPRILIS 21. 42. ÉVFOLYAM. 
előfizetési feltételek ; VASÁRNAPI TJJSAG és í egész évre 1 3 frt 

| félé POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre 
Csupán VASÁENAPI DJSÁG { T " é m f " 

| félévre — * • 
I esé«z évre 5 . — I Külföldi előfizet énekhez a poHtailag 

Csupán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j f . ^ _ a RQ I m ( ! g h l l t i r o , o t t ^ „ C M t o l M q ó . 

AZ AOSTAI HERCZEG HÁZASSÁGA. 

E
UEÓPASZEBTE érdeklődést keltett az a hir, 
hogy az olasz király unokaöcscse, Emma-
nuel Fűibert aostai herczeg, a múlt 

márczius hó 18-án ünnepélyesen megkérte s el 
is jegyezte magának a tavaly elhunyt orleansi 
herczeg második leányát, a bájos Ilona herczeg-
nőt, ki iránt ismeretségük első percze óta ra
jongó szerelemmel viseltetik, s ki szintén mély 
vonzalommal viszonozza herczegi kérője érzel
meit. 

A megkérést és eljegyzést hosszas családi 
tanácskozások előzték meg, mert bár a Savoyai 
és az Orleans házak közt már kétszáz év óta 
több házassági összeköttetés történt, Tmborto 
király igen meggondolandónak tartotta, hogy egy 
olasz királyi herczeg olyan nőt vegyen felesé
gül, a kinek a testvérbátyja, Lajos Fülöp, trón
követelőül viseli magát Francziaorsziig irányá
ban. Végre azonban a nehézségek és aggodal
mak eloszolván, megadta a király az engedélyt 
a fiatal herczegnek, hogy szive választottját 
megkérje s vele jegyet váltson. A kézfogó a 

Paris melletti Chantillyben történt. Aumale 
herczeg diszes kastélyának pompás nagy ter
mében, számos rokon és más vendég előtt. 

A jegyesek mindketten a legszebb virágzó 
korban vannak. 

Emmáiméi Filibert aostai herczeg most 
16 eves. Elsőszülött fia Umberto király elhalt 
testvérének, a szerencsétlen Mária Viktória 
spanyol királynénak. 1869 január 18-án szü
letett Genuában. Húsz millió lira értékű örök
ség szállott reá. Nagy jószágai vannak Belgium
ban és Piemontban, Turinban pedig egy pom-

AZ AOSTAI HERCZEG ÉS JEGYESE. 


